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instruction book

INFANT SEAT The integrated infant seat is only intended for use with small babies. Newborns will keep their legs tucked inside the carrier in the Frog position. 
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SHOULDER STRAPS Can be worn as shown or crossed over your back. Instructions: mobywrap.com CONNECTION STRAP Adjusts up or down on the shoulder straps for optimal comfort INFANT SEAT The integrated infant seat is only intended for use with small babies. Newborns will keep their legs tucked inside the carrier in the Frog position. When baby outgrows the infant seat, it can be stored within the waist belt compartment.



Design & Distribution: Moby Wrap Inc. PO Box 1066 • Chico, CA 95927 • USA Distribution: Around Kids GmbH Brunnenstraße 10 • 72160 Horb a. Neckar • Germany Slumber-Roo Select Products, Loribon House, Aspen Way, Paignton, TQ4 7QR • UK



DE: SCHULTERGURTE Können wie abgebildet oder über dem Rücken gekreuzt getragen werden. Anleitung: mobywrap.com VERBINDUNGSGURT Für einen optimalen Tragekomfort können Sie die Höhe an den Schultergurten anpassen (nach oben oder unten) NEUGEBORENEN-EINSATZ Der integrierte NeugeborenenEinsatz ist nur für Babys in den ersten Monaten geeignet. Neugeborene verstecken ihre Beine in der Froschposition innerhalb der Tragehilfe. Wenn das Baby zu groß für den NeugeborenenEinsatz wird, kann dieser in dem Fach im Hüftgurt verstaut werden. FR: BRETELLES Se portent comme illustré sur l’image et se croisent dans le dos également. Instructions : mobywrap.com SANGLE DE CONNECTION S’ajuste en haut et en bas des bretelles pour un confort optimal SIÈGE POUR NOURRISSONS Le siège pour nourrissons intégré n’est prévu que pour les bébés de petite taille. Les nouveau-nés garderont leurs jambes à l’intérieur du porte-bébé en position grenouille. Lorsque le bébé est trop grand pour le siège du nourrisson, il se range dans le compartiment de la ceinture ventrale. IT: SPALLACCI Si possono indossare come mostrato nell’immagine o incrociati sulla schiena. Per le istruzioni consultare il sito mobywrap.com. CINGHIA DI UNIONE Si regola verso l’alto o il basso sugli spallacci, per ottenere il comfort ottimale. SEDUTA BEBÈ La seduta bebè va utilizzata solo con i bimbi più piccoli. I neonati in questo modo potranno tenere le gambette all’interno del marsupio, nella posizione del ranocchio. Quando il bimbo sarà cresciuto la seduta si potrà riporre nel comparto della cintura in vita. NL: SCHOUDERBANDEN Kunnen worden gedragen zoals aangegeven of gekruist over uw rug. Instructies: mobywrap.com. VERBINDINGSBAND Kan naar boven of naar beneden op de schouderbanden worden versteld voor optimaal comfort. BABYZITJE Het geïntegreerde babyzitje is alleen bedoeld voor gebruik bij kleine baby’s. Pasgeborenen houden hun benen opgetrokken in de draagzak in de kikkerpositie. Wanneer de baby het babyzitje ontgroeit, kan het worden opgeborgen in het heupriemvakje. ES: TIRANTES Se pueden llevar como se muestra o cruzados por la espalda. Instrucciones: mobywrap.com. CORREA DE CONEXIÓN Se ajusta arriba o abajo a los tirantes para ofrecer la máxima comodidad. ASIENTO DE BEBÉS El asiento de bebés integrado solo está pensado para bebés pequeños. Los recién nacidos llevan las piernas dentro del portabebés en la posición de la rana. Cuando el bebé sea demasiado grande para el asiento de bebés, puedes guardar este asiento dentro del compartimento del cinturón.
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EN: Babywearing provides many benefits; you will be giving your child a brilliant start with MOBY baby carriers. Learn more about the benefits of babywearing on mobywrap.com DE: Das Tragen Ihres Babys bietet viele Vorteile; Ihrem Kind geben Sie mit den MOBY Tragehilfen einen perfekten Start ins Leben. Erfahren Sie mehr über die Vorteile des Tragens auf mobywrap.com FR: Le portage a de nombreux avantages. Offrez un début de vie agréable à votre enfant grâce aux porte-bébés MOBY. Pour plus de renseignements sur les bienfaits du portage, rendez-vous sur le site mobywrap.com IT: Il babywearing offre molti benefici; con i marsupi porta bebè MOBY il vostro bimbo partirà alla grande. Per saperne di più sui benefici del babywearing è possibile visitare il sito \mobywrap.com NL: Babydragen biedt vele voordelen; u geeft uw kind een geweldige start met MOBYbabydraagzakken. Leer meer over de voordelen van babydragen op mobywrap.com ES: Los portabebés proporcionan muchas ventajas; con los portabebés MOBY, tu hijo empezará con buen pie. Aprende más cosas sobre los beneficios de los portabebés en mobywrap.com



Aria & Comfort head rest Extended head and neck support when carrying your toddler in a back carry with the Aria and the Comfort 1. Secure the bottom of the head rest to the Velcro inside the top pocket 2. Above the adjustment buckle, thread the head rest straps, between the webbing and the shoulder strap (as shown) 3. Continue around the shoulder strap and bring the arm around and snap to fasten Attaches inside the top pocket of the Aria and the Comfort. Included with the Moby Aria
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DE: Erweiterte Kopf- und Nackenstütze für die Rückentrage Ihres Babys oder Kleinkinds in der MOBY Aria und Comfort Tragehilfe. 1. Befestigen Sie die Unterseite der Kopfstütze innen an dem Klettverschluss der Tasche. 2. Fädeln Sie die Bänder der Kopfstütze oberhalb der Schnalle zwischen Gurtband und Schultergurt hindurch (wie abgebildet) 3. Führen Sie sie weiter um den Schultergurt herum und schließen Sie sie mit den Druckknöpfen. Lässt sich in der oberen Tasche der Aria und Comfort Tragehilfe anbringen. In Moby Aria enthalten FR: La tête et le cou de votre bébé sont mieux soutenus lors du portage de dos avec le modèle MOBY Aria et Comfort. 1. Placez soigneusement le bas du cale-tête à l’intérieur de la poche supérieure du velcro. 2. Enfilez les sangles du cale-tête au-dessus de la boucle de réglage entre la toile à sangles et la bretelle (comme indiqué) 3. Continuez autour de la bretelle, passez votre bras autour et attachez pour fermer. Se fixe à l’intérieur de la poche supérieure de l’Aria et du cale-tête. Inclus dans le modèle Moby Aria IT: Ampio sostegno per testa e nuca quando si porta sulla schiena un bimbo in età da primi passi, con il marsupio modello MOBY Aria o Comfort. 1. Fissare il fondo del poggiatesta al velcro posto all’interno della tasca superiore. 2. Far passare le cinghie del poggiatesta sopra la fibbia di regolazione, tra la cinghia e lo spallaccio (vedi immagine). 3. Passare attorno allo spallaccio, passare con il braccio e chiudere facendo scattare. Si applica all’interno della tasca superiore dei modelli Aria e Comfort. In dotazione con il modello Moby Aria. NL: Verlengde hoofd- en neksteun om uw peuter op uw rug te dragen met de MOBY Aria en Comfort. 1. Bevestig de onderkant van de hoofdsteun op de klittenband in de bovenzak. 2. Haal de hoofdsteunbandjes boven de afstelgesp tussen de draagband en de schouderband door (zoals afgebeeld) 3. Ga verder rond de schouderband. Doe uw arm eromheen en klik vast. Is bevestigd in de bovenzak van de Aria en de Comfort. Bijgeleverd bij de Moby Aria ES: Soporte ampliado para la cabeza y el cuello para llevar al niño a la espalda con el MOBY Aria y Comfort. 1. Fija la base del apoyo para la cabeza al velcro que hay dentro del bolsillo superior. 2. Por encima de la hebilla de ajuste, ensarta las correas del apoyo para la cabeza entre la correa y el tirante (tal como se muestra). 3. Continúa alrededor del tirante, pasa el brazo y cierra el botón. Se sujeta dentro del bolsillo superior del Aria y el Comfort. Incluido con el Moby Aria
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WAIST BELT BUCKLE Always fasten the waist belt first before putting your child into the carrier. NEVER UNBUCKLE THE WAIST BELT WHILE YOUR CHILD IS IN THE CARRIER! ADJUSTING Buckles The long ends of the webbing normally only have to be adjusted once in the beginning. The loose DER GOES UN ends of the webbings can be tucked BUCKLE ASTIC SAFETY EL into the designated belt loops. The short ends of the webbings should be used for fine tuning during daily use. POSITION OF BUCKLES Waist belt and shoulder strap buckles have safety elastic to make sure if the buckle isn’t correctly fastened, there is a safety catch. Webbing should always be tightened so the fastened buckle is positioned on the padding and behind the elastic safety loop.



DE: HÜFTGURTSCHNALLE Den Hüftgurt immer schließen, bevor Sie Ihr Kind in die Tragehilfe setzen. DEN GURT NIEMALS ÖFFNEN, SOLANGE IHR KIND NOCH IN DER TRAGEHILFE SITZT! Schnallen ANPASSEN Die langen Enden der Gurte müssen nur zu Beginn einmal angepasst werden. Die losen Enden der Gurte können in die dafür vorgesehenen Schlaufen gesteckt werden. Die kurzen Enden der Gurte sollten für die Anpassung während des täglichen Gebrauchs verwendet werden. POSITION DER SCHNALLEN Die Hüftgurt- und Schultergurtschnallen verfügen über Sicherheitsschlaufen, wodurch ein Sicherungsschutz gewährleistet ist, sollte der Gurt nicht richtig geschlossen sein. Die Gurte sollten immer festgezogen sein, sodass der geschlossene Gurt immer auf dem Polster aufliegt und sich hinter der elastischen Sicherheitsschlaufe befindet. FR: CEINTURE VENTRALE Toujours attacher la ceinture ventrale avant d’installer l’enfant dans le porte-bébé. NE JAMAIS DÉFAIRE LA CEINTURE VENTRALE LORSQUE L’ENFANT SE TROUVE DANS LE PORTE-BÉBÉ ! AJUSTEMENT des boucles Les longues extrémités du filet doivent normalement être ajustées au début seulement. Les extrémités dépassant du filet peuvent être rentrées dans les boucles de la ceinture prévues à cet effet. Les extrémités courtes du filet devraient être utilisées pour affiner le réglage lors d’une utilisation quotidienne. POSITION DES BOUCLES La ceinture ventrale et les bretelles ont des boucles élastiques qui garantissent la sécurité de l’enfant dans le cas où la boucle n’est pas correctement attachée. Le filet doit toujours être serré afin que la boucle fermée soit positionnée sur le coussinet et derrière la boucle de sécurité élastique. IT: CHIUSURA A SCATTO DELLA CINTURA IN VITA Legare sempre la cintura in vita prima di mettere il bimbo nel marsupio. NON SGANCIARE MAI LA CINTURA CON IL BIMBO DENTRO IL MARSUPIO! FIBBIE DI REGOLAZIONE Le estremità lunghe delle cinghie normalmente vanno regolate solo la prima volta. Le estremità libere possono essere infilate negli appositi occhielli della cintura. Le estremità corte delle cinghie vanno invece utilizzate per i piccoli aggiustamenti dell’uso quotidiano. POSIZIONE DELLE FIBBIE A SCATTO La cintura in vita e gli spallacci hanno elastici di sicurezza per garantire maggiore sicurezza qualora la fibbia non sia chiusa correttamente. Le cinghie vanno sempre strette in modo da avere la fibbia chiusa posizionata sull’imbottitura e dietro l’occhiello elastico di sicurezza. NL: TAILLERIEMGESP Sluit altijd eerst de riem voordat u uw kind in de draagzak zet. GESP UW RIEM NOOIT LOS ALS UW KIND NOG IN DE DRAAGZAK ZIT! AFSTELLEN VAN DE GESPEN De lange zijden van de draagbanden moeten normaal gesproken slechts eenmaal worden afgesteld. De losse uiteinden van de draagbanden kunnen worden weggestopt in de daarvoor bestemde riemlussen. De korte einden van de draagbanden kunnen worden gebruikt voor fijnafstelling tijdens het dagelijkse gebruik. POSITIE VAN DE GESPEN De tailleriem- en schouderbandgespen zijn uitgerust met een veiligheidselastiek, die als veiligheidspal fungeert als de gesp niet correct is bevestigd. De banden moet altijd worden gespannen, zodat de gesp zich op de vulling en de elastische veiligheidslus bevindt. ES: HEBILLA DEL CINTURÓN Abróchate siempre el cinturón antes de poner al bebé en el portabebés. ¡NO TE DESABROCHES NUNCA EL CINTURÓN MIENTRAS EL NIÑO ESTÉ EN EL PORTABEBÉS! AJUSTE de las hebillas Normalmente, los extremos largos de la correa solo se tienen que ajustar una vez al principio. Los extremos sueltos de las correas se pueden introducir en los lazos del cinturón destinados a ello. Para hacer pequeños ajustes durante el uso diario, se deben usar los extremos cortos de las correas. POSICIÓN DE LAS HEBILLAS Las hebillas del cinturón y de los tirantes cuentan con elásticos de seguridad que garantizan un agarre de emergencia en caso de que la hebilla no esté abrochada correctamente. La correa debe estar siempre tensada de manera que la hebilla abrochada esté colocada en el acolchado y detrás del lazo elástico de seguridad.



Aria & Comfort hood protect your little one from the sun or cold, give them a quiet place to nap or discrete breastfeeding. Attach the hood to the top of your Aria or Comfort inside the top pocket, or to the head rest accessory. Included with the Moby Aria & Comfort baby carriers. Attaches inside the top pocket, or on the head rest accessory
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Strap Wraps cover your SSC or mei tai shoulder straps; keep adjustment buckles tucked away and protect your carrier’s fabric from teething babies. Easy to wash, a clean place for baby. Fits Most Baby Carriers DE: Schützen die Schultergurte Ihrer Komforttrage und Ihres Mei Tai; halten Sie die Gurtbänder außer Reichweite Ihres Kindes und schützen Sie das Material der Tragehilfe vor zahnenden Babys. Leicht zu reinigen bieten sie einen sauberen Platz für Ihr Baby. Passen auf die meisten Baby-Tragehilfen FR: Attachez votre SSC ou bretelles de votre écharpe de portage mei tai; écartez les boucles d’ajustement pour protéger le tissu de votre porte-bébé des nourrissons qui font leurs dents. Facile à laver, un endroit propre pour bébé. Convient à la plupart des porte-bébés IT: Coprono il supporto strutturato o gli spallacci mei tai; tengono lontane le fibbie e proteggono il tessuto del marsupio se il bimbo sta mettendo in denti. Facili da lavare, igienici per il bimbo. Adatto alla maggior parte dei marsupi. NL: Bedekken uw SSC- of mei tai-schouderbanden; houden de afstelgespen weggestopt en beschermen uw draagzak wanneer uw baby tandjes krijgt. Gemakkelijk te wassen, een schone plek voor de baby. Passen op de meeste draagzakken. ES: Cubre los tirantes de tu portabebés blando o mei tai; mantén las hebillas de ajuste ocultas y protege el tejido del portabebés de los niños en fase de dentición. Fácil de lavar, un lugar limpio para el bebé. Apto para la mayoría de los portabebés



DE: Bescherm uw kleintje tegen zon of koude, geef hem of haar een rustige plek om te dutten of om discreet borstvoeding te geven. Bevestig de capuchon in de bovenzak van uw Aria of Comfort of aan het hoofdsteunaccessoire. Inbegrepen bij de Moby Aria en Comfort. Kan worden vastgemaakt in de bovenzak of op het hoofdsteunaccessoire. FR: Protégez votre tout-petit du soleil ou du froid, donnezlui un endroit calme pour faire la sieste ou pour l’allaiter en toute discrétion. Fixez la capuche sur votre Aria ou Comfort à l’intérieur de la poche supérieure ou au cale-tête (accessoire). Inclus dans les modèles Moby Aria et Comfort. À fixer à l’intérieur de la poche supérieure ou sur le cale-tête (accessoire) IT: Per proteggere il bimbo dal sole o dal freddo, per permettergli di schiacciare un pisolino tranquillo o per allattare al riparo da occhi indiscreti. Applicare il cappuccio alla parte superiore del marsupio Aria o Comfort, all’interno della tasca superiore o all’accessorio poggiatesta. In dotazione con i modelli Moby Aria e Comfort. Si applica all’interno della tasca superiore o sull’accessorio poggiatesta. NL: Bescherm uw kleintje tegen zon of koude, geef hem of haar een rustige plek om te dutten of om discreet borstvoeding te geven. Bevestig de capuchon in de bovenzak van uw Aria of Comfort of aan het hoofdsteunaccessoire. Inbegrepen bij de Moby Aria en Comfort. Kan worden vastgemaakt in de bovenzak of op het hoofdsteunaccessoire ES: Protege a tu pequeño del sol y del frío y proporciona un lugar tranquilo para que duerma o para amamantarlo. Ata la capucha a la parte superior del Aria o Comfort dentro del bolsillo superior, o bien en el accesorio del apoyo para la cabeza. Se incluye con el Moby Aria y Comfort. Se sujeta dentro del bolsillo superior o en el accesorio del apoyo para la cabeza



Aria Front Cover Button-on and reversible Front Cover for style and function. Easily remove to reveal the mesh panel of the MOBY Aria baby carrier. Button on at different levels and control the air flow to your little one. DE: Das anknöpfbare und wendbare Cover ist modisch und funktional. Es lässt sich leicht abnehmen, um einen Netzeinsatz zum Vorschein zu bringen, der eine bessere Luftzirkulation ermöglicht. Kontrollieren Sie wieviel Luft zirkuliert durch das mehrstufig anknöpfbare Cover. FR: Partie avant réversible, élégante et pratique avec boutons de fixation. S’enlève facilement pour accéder au filet du porte-bébé MOBY Aria. Fixez les boutons à plusieurs niveaux et contrôlez le flux d’air de votre tout-petit. IT: Copertura frontale double-face da abbottonare, che combina stile e funzionalità. Facile da rimuovere per scoprire il pannello a rete del marsupio MOBY Aria. Applicabile con i bottoni a diverse altezze, per regolare la circolazione d’aria per il bimbo. NL: Knoopbare en omkeerbare voorhoes voor stijl en functie. Gemakkelijk te verwijderen om het gemaasde inzetstuk van de MOBY Aria-draagzak vrij te maken. Op verschillende niveaus vast te knopen om de luchtstroom naar uw kleintje te regelen. ES: Manta frontal abrochable, reversible, bonita y funcional. Se quita fácilmente para dejar al descubierto el panel de malla del portabebés MOBY Aria. Abróchala a diferentes niveles y controla el aire que le llega al bebé.



MOBY® SSC Safety IMPORTANT! KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE ONLY USE THIS CARRIER FOR CHILDREN BETWEEN 7.7 lbs (3.5 kg) to 44 lbs (20 kg )
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ADJUST for FIT Test drive your carrier before putting baby in. FOR YOU, adjust the shoulder straps and the waist belt to your size. FOR BABY, hold the width of the carrier seat up to your baby and find the best setting for knee to knee support. Newborns will use the newborn seat and keep their legs tucked inside the carrier in the fetal tucked position



REVOLUTIONARY ADJUSTABILITY TOP TO BOTTOM & SIDE TO SIDE READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS CARRIER • CHECK FOR RIPPED SEAMS, TORN STRAPS OR FABRIC AND DAMAGED FASTENERS BEFORE EACH USE • READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE ASSEMBLING AND USING THE CARRIER • CHILD MUST FACE TOWARDS THE WEARER AT ALL TIMES. THE MOBY ARIA IS NOT DESIGNED TO CARRY A CHILD IN AN OUTWARD FACING POSITION • YOUR BALANCE MAY BE ADVERSELY AFFECTED BY YOUR MOVEMENT AND THE MOVEMENT OF YOUR CHILD • DO NOT USE WHILE PARTICIPATING IN SPORTING OR STRENUOUS ACTIVITIES



• NEVER USE A SOFT CARRIER WHILE ENGAGING IN ACTIVITIES SUCH AS COOKING AND CLEANING WHICH INVOLVE A HEAT SOURCE OR EXPOSURE TO CHEMICALS • NEVER WEAR A SOFT CARRIER WHILE DRIVING OR BEING A PASSENGER IN A MOTOR VEHICLE • OBSERVE BABY’S LEGS AND FEET WHILE IN THE CARRIER. BABY’S LEGS SHOULD COME OUT OF THE OPENINGS ON THE SIDES OF THE CARRIER AND STRADDLE THE WEARER’S WAIST OR STOMACH. ENSURE THE BABY’S LEGS AND FEET ARE IN NO WAY CONSTRICTED BY THE CARRIER



The MOBY Aria & Comfort baby carriers are designed to adapt and fit children from infancy to toddler-hood in the optimal ergonomic position Babywearing’s ergonomic goal: to have baby in the best position for healthy development



EXPANDABLE WIDTH You have four width options to use as your baby grows: 1. INFANT SEAT with wide position to keep baby’s legs tucked inside 2. NARROW POSITION 3. MID POSITION 4. WIDE POSITION FOR OLDER BABIES
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FALL HAZARD - INFANTS CAN FALL THROUGH A WIDE LEG OPENING OR OUT OF CARRIER • ADJUST LEG OPENINGS TO FIT BABY’S LEGS SNUGLY. • BEFORE EACH USE, MAKE SURE ALL FASTENERS ARE SECURE. • TAKE SPECIAL CARE WHEN LEANING OR WALKING. • NEVER BEND AT WAIST; BEND AT KNEES. • ONLY USE THIS CARRIER FOR CHILDREN BETWEEN 7.7 LB AND 44 LB • WHEN FASTENING BUCKLES, MAKE SURE TO FEED THE BUCKLES THROUGH THE SAFETY ELASTIC AND THAT YOU HEAR A ‘CLICKING’ SOUND. TO RELEASE, PINCH BOTH SIDES OF THE BUCKLE AT THE SAME TIME. • NEVER UNBUCKLE THE WAIST BELT WHILE BABY IS IN THE MOBY ARIA OR COMFORT



SUFFOCATION HAZARD - INFANTS UNDER 4 MONTHS CAN SUFFOCATE IN THIS PRODUCT IF FACE IS PRESSED TIGHT AGAINST YOUR BODY • DO NOT STRAP BABY TOO TIGHT AGAINST YOUR BODY • ALLOW ROOM FOR HEAD MOVEMENT. • KEEP INFANT’S FACE FREE FROM OBSTRUCTIONS AT ALL TIMES • PREMATURE INFANTS, INFANTS WITH RESPIRATORY PROBLEMS, AND INFANTS UNDER 4 MONTHS ARE AT GREATEST RISK OF SUFFOCATION • WEARER MUST BE SURE THAT BABY’S AIRWAY IS CLEAR AND THAT BABY IS BREATHING NORMALLY AT ALL TIMES. BABY SHOULD NOT BE CURLED TIGHT WITH CHIN ON CHEST BECAUSE THIS CAN RESTRICT AIR FLOW
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VIEW FROM INSIDE INTO WAISTBELT COMPARTMENT



VIEW FROM OUTSIDE, LOOKING ONTO CARRIER BODY
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WIDE POSITION FOR INFANT SEAT & OLDER BABIES Snaps 1 & 2 secured inside the waistbelt
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NARROW POSITION



MID POSITION



Secure snaps 1 to the outside snap on bottom of carrier panel



Secure snaps 2 to the outside snap on bottom of carrier panel



newborn hug hold
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FRONT CARRY with INFANT SEAT



VISIBLE & KISSABLE



For babies younger than three months, 7.7 lbs to 15 lbs (3.5 kg to 6.8 kg )



DURING THE FIRST FEW MONTHS IT IS ESPECIALLY IMPORTANT to wear baby high, keeping him/her visible and kissable. The space between your child’s chin and chest should always be two fingers wide. Please take care that your child’s mouth and nose are not covered with fabric or clothing. Please use caution when your child is sick or is displaying respiratory problems



ATTENTION always keep the waist belt closed! The infant seat is only intended



for positioning your baby. It is not constructed to hold your baby‘s weight. Keep the hood tucked inside the top pocket to give extra support to a newborn’s head/neck



TIP straps can be criss-crossed in back Keep the hood tucked inside the top pocket to give extra support to a newborn’s head/neck



GET READY Adjust the carrier’s width to the correct position for baby (see page EN-1) Remove the infant seat from the inside pocket of the waist belt Secure waist belt around you by 1) threading buckle through the safety elastic 2) bring ends together to fasten, listen for CLICK Fasten both shoulder straps through their safety elastic. Buckle and listen for CLICK



a



SIT DOWN with the carrier flat on your lap. Lay baby down in you lap, on the carrier with their bum close to your stomach. IMPORTANT: Place the baby’s tailbone close to the seam where the newborn seat is attached to the carrier



b



Bring the infant seat up between your child’s legs, snapping the two snaps of the infant seat to the carrier



c



Support your child’s head and bring him/her close to your chest. Take care that the child’s legs are in the fetal tucked position and not squeezed between the waist belt and your body



DOES BABY NEED THE NEWBORN SEAT? The newborn seat is designed for babies under 15lbs. Experience has shown that this is normally around three months of age. Remember, all babies develop at their own rate. You no longer need to use the infant seat when narrow position (see page EN-1) supports your child from one hollow of knee to the other



THE FROG POSITION



d



Bring one shoulder strap over your shoulder. Always support baby with at least one hand



e



Switch supporting hand and bring second strap over your shoulder



f



Baby is now secure enough for you to use both hands to fasten connector strap at your shoulder blades. Listen for CLICK and tighten



g



Now STAND TO ADJUST the shoulder straps so that your baby is fully supported by the carrier. Please make sure to tighten the shoulder straps to prevent your baby from slumping and to provide improved back support for your baby



IMPORTANT! The spread-squat-position/frog position is when your child’s knees are higher than his or her bottom. This position is the best ergonomic position for developing children Make sure your child’s bottom is as deep into the carrier as possible and adjust the carrier’s width to the correct position, reaching from the hollow of one knee to another. This puts baby’s legs in the frog p against your body



hug hold



FRONT CARRY for children for children 15 - 44lbs (7 – 20kg)



Do you need to use the infant insert? find out on page EN-2



piggy back hold
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BACK CARRYfor children 20 - 44lbs (9 – 20kg)



If your little one is not yet 20lbs, please use a front carry position Questions? Moby recommends seeking the advice of a babyw earing consultant, midwife or physiologist if you have any que stions or concerns



When your child is ready to see more of their surroundings or once they have grown heavier, try the back carry Practice first in front of your bed or ask a friend to help you



LEAN FORWARD



GET READY Adjust the carrier’s width to the correct position for baby (see page EN-1)



GET READY Adjust the carrier’s width to the correct position for baby (see page EN-1) Secure waist belt around you by 1) threading buckle through the safety elastic 2) bring ends together to fasten, listen for CLICK Fasten both shoulder straps through their safety elastic. Buckle and listen for CLICK



Secure waist belt around you by 1) threading buckle through the safety elastic 2) bring ends together to fasten, listen for CLICK



a



Bring baby to your chest and separate their legs over waist belt, around your waist



b



Bring one shoulder strap over your shoulder. Always support baby with at least one hand



Fasten both shoulder straps through their safety elastic. Buckle and listen for CLICK Place carrier on your back with one shoulder strap on shoulder



Holding baby securely on hip, slide one hand inside, between the carrier and your body. Take hold of baby’s foot



a



b



d



e



LEAN FORWARD shift baby’s weight to your back and move/slide baby from your hip, to your back and into the carrier



LEANING FORWARD



c



Switch supporting hand and bring second strap over your shoulder



d



Baby is now secure enough for you to use both hands to fasten connector strap at your shoulder blades. Listen for CLICK and tighten



e



Adjust the carrier for your comfort and to ensure baby is in the spread-squatposition/frog position and centered in your body



c



Still LEANING FORWARD, support baby with one hand while bringing the other shoulder strap onto its shoulder



Make sure both shoulder straps are on your shoulders and baby is secure in carrier before standing up



Tighten shoulder straps by pulling down the adjustment straps (webbing) as needed Fasten the connector strap and secure at armpit level, adjust to find your optimal comfort level



MOBY® Komforttrage Sicherheitshinweise WICHTIG! BEWAHREN SIE DIE ANLEITUNG FÜR EINEN ZUKÜNFTIGEN GEBRAUCH AUF NUR FÜR KINDER MIT EINEM GEWICHT VON 3,5 KG BIS 20 KG GEEIGNET



WARNHINWEIS



LESEN UND BEACHTEN SIE DIE ANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH DER BABYTRAGE • VOR GEBRAUCH AUF GERISSENE NÄHTE, GURTE ODER ZERISSENEN STOFF UND BESCHÄDIGTE VERSCHLÜSSE PRÜFEN • VOR GEBRAUCH DER TRAGEHILFE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG LESEN • DAS KIND MUSS JEDERZEIT MIT DEM GESICHT ZUM TRÄGER LIEGEN. DIE MOBY TRAGEHILFE IST NICHT DAZU GEEIGNET, DAS KIND MIT DEM GESICHT NACH VORNE ZU TRAGEN • IHR GLEICHGEWICHT KANN DURCH IHRE BEWEGUNGEN UND DIE IHRES KINDES BEEINTRÄCHTIGT WERDEN • NICHT WÄHREND SPORTLICHER ODER ANDERER ANSTRENGENDER AKTIVITÄTEN TRAGEN



• NIEMALS BEIM KOCHEN, PUTZEN ODER ÄHNLICHEN TÄTIGKEITEN TRAGEN, BEI DENEN DAS KIND HITZE ODER CHEMIKALIEN AUSGESETZT SEIN KANN • NIEMALS BEIM AUTOFAHREN , WEDER ALS FAHRER NOCH ALS BEIFAHRER, TRAGEN • NIEMALS BEIM AUTOFAHREN , WEDER ALS FAHRER NOCH ALS BEIFAHRER, TRAGEN • BEIM TRAGEN AUF DIE STELLUNG DER FÜSSE DES KINDES ACHTEN. DIE FÜSSE SOLLTEN AUS DEN BEINAUSSCHNITTEN DER TRAGEHILFE HERAUSSCHAUEN UND. DIE TAILLE ODER DEN BAUCH DES TRÄGERS UMSCHLIESSEN • DIE FÜSSE UND BEINE DES KINDES DÜRFEN NICHT DURCH DIE TRAGEHILFE EINGEENGT WERDEN



WARNHINWEIS - STURZ- UND ERSTICKUNGSGEFAHR STURZGEFAHR - DAS KIND KANN DURCH EINEN ZU GROSSEN BEINAUSSCHNITT HERAUSRUTSCHEN ODER AUS DER TRAGEHILFE FALLEN • DIE BEINAUSSCHNITTE DEN BEINEN DES KINDES SO ANPASSEN, DASS ES NICHT RUTSCHT • VOR JEDER ANWENDUNG PRÜFEN, OB DIE VERSCHLÜSSE FEST UND VERSCHLOSSEN SIND • BEIM VORBEUGEN UND GEHEN BESONDERE VORSICHT WALTEN LASSEN • NIEMALS IN DER TAILLE BEUGEN, NUR IN DEN KNIEN • NUR FÜR KINDER MIT EINEM GEWICHT VON 3,5 KG BIS 20 KG GEEIGNET • BEIM SCHLIESSEN DER SCHNALLEN DARAUF ACHTEN, DASS DIE SCHNALLEN DURCH DIE SICHERHEITSSCHLAUFEN GEZOGEN WERDEN UND DASS EIN „KLICK”-GERÄUSCH ZU HÖREN IST. UM DIE SCHNALLEN ZU ÖFFNEN, BEIDE SEITEN DES VERSSCHLUSSES GLEICHZEITIG DRÜCKEN • DEN HÜFTGURT NIEMALS ÖFFNEN, SOLANGE DAS KIND IN DER MOBY ARIA ODER COMFORT TRAGEHILFE SITZT



ERSTICKUNGSGEFAHR - KINDER UNTER 4 MONATEN KÖNNEN IN DIESEM PRODUKT ERSTICKEN, WENN DAS GESICHT ZU ENG AM KÖRPER LIEGT - BINDEN SIE IHR KIND NICHT ZU ENG AN IHREN KÖRPER • BINDEN SIE IHR KIND NICHT ZU ENG AN IHREN KÖRPER • GENÜGEND PLATZ FÜR DIE KOPFBEWEGUNG DES KINDES LASSEN • DAS GESICHT DES KINDES JEDERZEIT UNBEDECKT UND SICHTBAR LASSEN • FÜR FRÜHGEBORENE, KINDER MIT ATEMWEGSERKRANKUNGEN UND BABYS UNTER 4 MONATEN BESTEHT DIE GRÖSSTE ERSTICKUNGSGEFAHR • DIE ATEMWEGE DES KINDES MÜSSEN JEDERZEIT FREI SEIN UND ES MUSS DARAUF GEACHTET WERDEN, DASS DAS KIND NORMAL ATMET. BABYS SOLLTEN NICHT ENG EINGEROLLT MIT DEM KINN AUF DER BRUST LIEGEN, DA DADURCH DIE LUFTZUFUHR BEHINDERT WERDEN KANN.
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MASSANPASSUNG Probieren Sie die Tragehilfe vor dem tatsächlichen Gebrauch aus. FÜR SIE: Passen Sie die Schultergurte und den Hüftgurt Ihrer Größe an. FÜR IHR BABY: Richten Sie den Steg passend zu der Größe Ihres Kindes an, damit Sie die beste Knie-zu-Knie-Unterstützung bekommen. Neugeborene brauchen den Neugeborenen-Einsatz, wodurch deren Beine in Embryohaltung innerhalb der Tragehilfe liegen



REVOLUTIONÄRES VERSTELLSYSTEM, VON OBEN NACH UNTEN UND VON SEITE ZU SEITE Die MOBY Aria und Comfort Baby-Tragehilfen passen sich Ihrem Kind für eine optimale ergonomische Position an, vom Baby- bis zum Kleinkindalter Das ergonomische Ziel des Babytragens: die beste Trageposition für Ihr Baby für eine gesunde Entwicklung



STEGEINSTELLUNG Es sind vier Stegeinstellungen für die verschiedenen Wachstumsphasen Ihres Kindes möglich: 1. NEUGEBORENEN-EINSATZ mit breitem Steg, sodass die Beine des Babys im Innern verschwinden 2. ENGER STEG 3. MITTLERER SITZ v4. 



BREITER STEG FÜR ÄLTERE BABYS
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ZICHT VAN BUITENAF, NAAR BINNEN KIJKEND IN DE DRAAGZAK



BREDE POSITIE VOOR BABYZITJE & OUDERE BABY’S Sichern Sie die Verschlüsse 1 und 2 innen im Hüftgurt



ENGER STEG



MITTLERER SITZ



Sichern Sie den Verschluss 1 an dem äußeren Verschluss an der Unterseite der Tragehilfe



Sichern Sie den Verschluss 2 an dem äußeren Verschluss an der Unterseite der Tragehilfe



Für Neugeborene
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BAUCHTRAGE MIT NEUGEBORENEM-EINSATZ



„KOPFKUSS”-POSITION



Für Babys unter drei Monaten oder mit einem Gewicht von 3,5 kg – 7 kg



Während der ersten Monate sollten Sie ihr Kind nah und hoch an Ihrer Brust tragen, damit Sie leicht den Kopf Ihres Kindes küssen können. Zwischen Kinn und Brust sollten Sie immer mindestens zwei Finger legen können, damit eine optimale Atmung und Luftzirkulation gewährleistet ist.



ACHTUNG



Den Hüftgurt immer geschlossen lassen! Der Neugeborenen-Einsatz dient nur zur Positionierung ihres Babys und trägt nicht das Gewicht Ihres Kindes



HINWEIS Die Gurte können über den Rücken gekreuzt werden Verstauen Sie die Kapuze in der oberen Tasche für eine zusätzliche Kopf- und Nackenstütze für Ihr Neugeborenes



VORBEREITUNG Den Steg der Tragehilfe für die richtige Sitzposition Ihres Kindes anpassen (siehe Seite DE-1). Nehmen Sie den Neugeborenen-Einsatz aus dem Fach im Hüftgurt Legen Sie den Hüftgurt um und befestigen Sie ihn, indem Sie SETZEN SIE SICH HIN, mit der Tragehilfe 1) die Schnalle durch die Sicherheitsschlaufen flach auf Ihrem Schoß. Legen Sie Ihr Baby auf ziehen, die Tragehilfe in Ihrem Schoß, mit seinem Po 2) beide Enden miteinander verschließen. eng an Ihrem Bauch. WICHTIG: Legen Sie das Ein „Klick”-Geräusch muss zu hören sein. Baby mit dem Steißbein eng an die Naht, wo der Neugeborenen-Einsatz an der Tragehilfe Beide Schultergurte durch ihre angebracht ist, an Sicherheitsschlaufen führen und schließen. Auf das „Klick”-Geräusch achten



a



b



Ziehen Sie den NeugeborenenEinsatz zwischen den Beinen Ihres Babys hoch und befestigen Sie die beiden Druckknöpfe des Einsatzes an der Traghilfe



c



Stützen Sie den Kopf Ihres Kindes und ziehen Sie es eng an Ihre Brust. Stellen Sie sicher, dass sich die Beine des Babys in der Embryohaltung befinden und nicht zwischen dem Hüftgurt und Ihrem Körper eingeklemmt sind



BRAUCHT IHR BABY DEN NEUGEBORENEN-EINSATZ? Der Neugeborenen-Einsatz ist für Babys mit einem Gewicht unter 7 kg ausgelegt. Erfahrungsgemäß entspricht das etwa einem Alter von drei Monaten. Jedes Baby entwickelt sich jedoch in einem individuellen Tempo. Ihr Baby benötigt keinen Neugeborenen-Einsatz mehr, wenn ENGER STEG (siehe Seite DE-1) von einer Kniekehle bis zur anderen gut unterstützt.



FROSCHPOSITION WICHTIG! Bei der Froschposition sind die Knie Ihres Babys höher als sein Po. Diese Position ermöglicht die ergonomischste Haltung für sich entwickelnde Babys.



d



Ziehen Sie einen Schultergurt über Ihre Schulter. Dabei das Baby immer mit einer Hand stützen



e



Die stützende Hand wechseln und den anderen Schultergurt über die Schulter ziehen



f



Das Baby liegt jetzt sicher genug, sodass Sie beide Hände benutzen können, um den Verbindungsgurt auf Ihrem Rücken zu schließen. Achten Sie auf das „Klick”-Geräusch und ziehen Sie den Gurt fest



g



STEHEN SIE AUF UND PASSEN Sie die Schultergurte so an, dass Ihr Baby vollständig von der Tragehilfe gehalten wird. Stellen Sie sicher, dass die Schultergurte festgezogen sind, sodass Ihr Baby nicht rutscht und genügend Rückenstützung bekommt



Vor dem Anlegen der Tragehilfe. Stellen Sie die richtige Breite des Stegs ein, sodass dieser von Knie zu Knie reicht. Sobald Ihr Baby in der Tragehilfe sitzt, stellen Sie sicher, dass es so tief wie möglich und mittig in der Trage sitzt. Dadurch werden seine Knie in die Froschposition gebracht und es liegt eng an Ihrem Körper. Beobachten Sie mit dem Heranwachsen Ihres Kindes seine Sitzposition in der Tragehilfe. Die Aria und Comfort Tragehilfen wachsen durch die Sitzstegeinstellung gemeinsam mit Ihrem Kind vom Baby- bis zum Kleinkindalter.



Bauchtrage



piggy back hold



BAUCHTRAGE für Kinder mit einem Gewicht von 7 - 20 kg
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RÜCKENTRAGE für Kinder mit einem Gewicht von 9 – 20 kg



Braucht ihr Baby Den Neugeborenen-einsatz? (siehe Seite DE-2)



Sollte Ihr kleiner Liebling noch keine 9 kg wiegen, nutzen Sie bitte eine Bauchtrageweise WEITERE FRAGEN



?



Moby empfiehlt Ihn en, bei Fragen oder Bedenk en eine Trageberaterin, Hebam me oder einen Physiothe rapeuten aufzusuchen.



Wenn Ihr Kind anfängt, seine Umgebung entdecken zu wollen oder es schwerer wird, versuchen Sie die Rückentrageweise Üben Sie zuerst vor Ihrem Bett oder bitten Sie eine andere Person Ihnen zu helfen



LEAN FORWARD



VORBEREITUNG



VORBEREITUNG



Den Steg der Tragehilfe für die richtige Sitzposition Ihres Kindes anpassen (siehe Seite DE-1)



Den Steg der Tragehilfe für die richtige Sitzposition Ihres Kindes anpassen (siehe Seite xx) Legen Sie den Hüftgurt um und befestigen Sie ihn, indem Sie 1) die Schnalle durch die Sicherheitsschlaufen ziehen 2) beide Enden miteinander verschließen. Ein „Klick”-Geräusch muss zu hören sein. Beide Schultergurte durch ihre Sicherheitsschlaufen führen und schließen. Auf das „Klick”-Geräusch achten



a



Legen Sie Ihr Baby eng an Ihre Brust und spreizen Sie seine Beine über den Hüftgurt um Ihre Taille



b



Ziehen Sie einen Schultergurt über Ihre Schulter. Dabei das Baby immer mit einer Hand stützen



Legen Sie den Hüftgurt um und befestigen Sie ihn, indem Sie 1) die Schnalle durch die Sicherheitsschlaufen ziehen 2) beide Enden miteinander verschließen. Ein „Klick”-Geräusch muss zu hören sein. Beide Schultergurte durch ihre Sicherheitsschlaufen führen und schließen. Auf das „Klick”-Geräusch achten



a



b



d



e



Setzen Sie das Baby auf Ihre Hüfte und schieben Sie die andere Hand auf Ihrem Rücken nach innen zwischen die Tragehilfe und Ihren Körper. Fassen Sie den Fuß Ihres Babys



BEUGEN SIE SICH VOR, um das Gewicht Ihres Babys auf Ihren Rücken zu verlagern und bewegen/schieben Sie Ihr Baby von Ihrer Hüfte auf Ihren Rücken und in die Tragehilfe



LEANING FORWARD



c



Die stützende Hand wechseln und den anderen Schultergurt über die Schulter ziehen



d



Das Baby liegt jetzt sicher genug, sodass Sie beide Hände benutzen können, um den Verbindungsgurt auf Ihrem Rücken zu schließen. Achten Sie auf das „Klick”-Geräusch und ziehen Sie den Gurt fest



e Passen Sie die Tragehilfe für einen



optimalen Komfort an und stellen Sie sicher, dass sich das Baby in der AnhockSpreizhaltung/Froschposition und mittig in Ihrer Trage befindet



c



Immer noch NACH VORNE GEBEUGT, stützen Sie Ihr Baby mit einer Hand, während Sie den anderen Schultergurt über die Schulter ziehen



Stellen Sie sicher, dass beide Schultergurte über Ihren Schultern liegen und dass das Baby sicher in der Tragehilfe sitzt, bevor Sie aufstehen



Ziehen Sie die Schultergurte fest, indem Sie nach Bedarf die verstellbaren Gurte nach unten ziehen. Justieren Sie den Verbindungsgurt und passen Sie ihn für einen optimalen Tragekomfort an



Sécurité de MOBY® SSC IMPORTANT! VEUILLEZ CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR TOUTE UTILISATION FUTURE CE PORTE-BÉBÉ CONVIENT UNIQUEMENT AUX ENFANTS PESANT ENTRE 3.5 kg ET 20 kg



AVERTISSEMENT



VEUILLEZ LIRE ET SUIVRE ATTENTIVEMENT L’ENSEMBLE DES INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION DE CE PORTE-BÉBÉ • VÉRIFIEZ SI LE PRODUIT CONTIENT DES COUTURES, SANGLES ET TISSUS ENDOMMAGÉS, AINSI QUE L’ÉTAT DES FERMETURES AVANT CHAQUE UTILISATION • LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT ASSEMBLAGE ET UTILISATION DE CE PORTE-BÉBÉ • VOS MOUVEMENTS ET CEUX DE VOTRE ENFANT PEUVENT AVOIR UNE INFLUENCE SUR VOTRE ÉQUILIBRE • NE PAS UTILISER LORS D’UNE QUELCONQUE ACTIVITÉ SPORTIVE OU ARDUE • NE JAMAIS UTILISER UN PORTE-BÉBÉ EN TISSU LORS D’ACTIVITES QUI CRÉENT DE LA CHALEUR. ÉVITEZ D’EXPOSER LE PORTE-BÉBÉ AUX PRODUITS CHIMIQUES, NOTAMMENT LORS DE LA CUISINE OU DU NETTOYAGE



• L’ENFANT DOIT ÊTRE FACE AU PORTEUR À TOUT MOMENT. LE PORTE-BÉBÉ MOBY ARIA N’EST PAS PRÉVU POUR PORTER L’ENFANT EN DEHORS DU CHAMP DE VISION • NE JAMAIS UTILISER UN PORTE-BÉBÉ LORSQUE VOUS CONDUISEZ OU EN TANT QUE PASSAGER • VÉRIFIEZ BIEN LA POSITION DES JAMBES ET DES PIEDS DE VOTRE BÉBÉ DANS LE PORTE-BÉBÉ. LES JAMBES DE BÉBÉ DOIVENT SORTIR DES OUVERTURES SITUÉES SUR LES CÔTÉS DU PORTE-BÉBÉ ET ENTOURER LES HANCHES OU LE VENTRE DU PORTEUR. • VEILLEZ À CE QUE LES JAMBES ET PIEDS DE BÉBÉ NE SOIENT PAS GÊNÉS PAR LE PORTE-BÉBÉ



FR-1



AJUSTER pour bien POSITIONNER



Vérifiez votre porte-bébé avant d’y mettre le bébé. POUR VOUS, ajustez les bretelles et la ceinture ventrale à votre taille. POUR BÉBÉ, réglez la largeur du siège du porte-bébé en fonction de votre bébé et ajustez afin de trouver la meilleure position pour les genoux de bébé. Les nouveau-nés utiliseront le siège pour nouveau-nés afin de garder leurs jambes à l’intérieur du portebébé en position fœtale



AJUSTEMENT RÉVOLUTIONNAIRE DE HAUT EN BAS ET D’UN CÔTÉ À L’AUTRE Les porte-bébés MOBY Aria & Comfort ont été conçus pour s’adapter et s’ajuster aux enfants dès le premier âge jusqu’au tout-petit dans une position ergonomique optimale L’objectif du portage : Avoir son bébé dans la meilleure position possible pour garantir son bon développement



LARGEUR EXTENSIBLE Vous disposez de quatre niveaux de largeur suivant l’évolution de votre bébé : 1. SIÈGE POUR LE NOUVEAU-NÉ avec une position large pour que les jambes de bébé restent à l’intérieur du porte-bébé 2. POSITION ÉTROITE 3. POSITION MOYENNE 4. POSITION LARGE POUR LES BÉBÉS PLUS ÂGÉS 



3



AVERTISSEMENT - RISQUE DE CHUTES ET D’ÉTOUFFEMENT RISQUE DE CHUTES - LES NOURRISSONS PEUVENT PASSER À TRAVERS DES OUVERTURES DE JAMBES TROP LARGES OU TOMBER DU PORTE-BÉBÉ • AJUSTEZ LES OUVERTURES DES JAMBES AFIN DE GARDER LES JAMBES DE BÉBÉ BIEN EN PLACE • VÉRIFIEZ TOUTES LES FERMETURES AVANT CHAQUE UTILISATION • FAITES TRÈS ATTENTION LORSQUE VOUS VOUS PENCHEZ OU MARCHEZ • VEILLEZ TOUJOURS À PLIER AU NIVEAU DES GENOUX ET NON À LA TAILLE • UTILISEZ CE PORTE-BÉBÉ UNIQUEMENT POUR LES ENFANTS PESANT ENTRE 3,5 LB ET 20 KG • LORSQUE VOUS ATTACHEZ LES BOUCLES, VERIFIEZ BIEN QU’ELLES PASSENT À TRAVERS L’ÉLASTIQUE DE SECURITÉ JUSQU’À ENTENDRE UN « CLIC ». POUR DÉTACHER, APPUYEZ SUR LES DEUX CÔTÉS DE LA BOUCLE EN MÊME TEMPS • NE JAMAIS DÉTACHER LA CEINTURE VENTRALE LORSQUE LE BÉBÉ SE TROUVE DANS LE PORTEBÉBÉ MOBY ARIA OU COMFORT



RISQUE D’ÉTOUFFEMENT - LES NOURRISSONS DE MOINS DE 4 MOIS PEUVENT S’ÉTOUFFER DANS CE PRODUIT SI LE VISAGE EST APPUYÉ FERMEMENT CONTRE VOTRE CORPS-NE PAS ATTACHER LE BÉBÉ TROP FERMEMENT CONTRE VOTRE CORPS • LAISSEZ DE L’ESPACE POUR LA TÊTE ET LES MOUVEMENTS DU BÉBÉ • LAISSEZ DE L’ESPACE POUR LA TÊTE ET LES MOUVEMENTS DU BÉBÉ • NE JAMAIS OBSTRUER LE VISAGE DU NOURRISSON • LES BÉBÉS PRÉMATURÉS, LES NOURRISSONS AYANT DES PROBLÈMES RESPIRATOIRES ET LES NOURRISSONS DE MOINS DE 4 MOIS SONT LES PLUS SUJETS AU RISQUE D’ÉTOUFFEMENT • LE PORTEUR DOIT ÊTRE SÛR QUE LES VOIES RESPIRATOIRES DU BÉBÉ SONT DÉGAGÉES ET QUE LE BÉBÉ RESPIRE NORMALEMENT À TOUT MOMENT. LE BÉBÉ NE DOIT PAS ÊTRE SERRÉ AU NIVEAU DU MENTON OU DE LA POITRINE CAR CECI POURRAIT RÉDUIRE LE FLUX D’AIR
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21 VUE DE L’INTÉRIEUR, SUR LE PORTE-BÉBÉ



VUE DE L’EXTÉRIEUR, SUR LE PORTE-BÉBÉ



2
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POSITION LARGE POUR SIÈGE POUR LE NOUVEAU-NÉ & LES BÉBÉS PLUS ÂGÉS Fermez les boucles 1 & 2 à l’intérieur de la ceinture ventrale
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POSITION ÉTROITE



POSITION MOYENNE



Fermez la boucle 1 vers la boucle extérieure en bas du porte-bébé



Fermez la boucle 2 vers la boucle à l’extérieure en bas du porte-bébé



position câlin pour nourrissons



VISIBLE & ACCESSIBLE POUR EMBRASSER VOTRE BÉBÉ



POSITION DE DEVANT avec le SIÈGE ENFANT Pour les bébés de moins de trois mois ou pesant entre 3,5kg – 7kg



FR-2



Pendant les premiers mois il est très important de porter le bébé suffisamment haut pour le garder dans votre champ de vision et assez près de vous pour pouvoir l’embrasser. L’espace entre le menton de l’enfant et la poitrine doit toujours être de deux doigts. Merci de vérifier que la bouche et le nez de votre enfant ne soient pas couverts par du tissu ou des vêtements. Merci de faire très attention lorsque votre enfant est malade ou souffre de problèmes respiratoires



ATTENTION La ceinture ventrale doit toujours être fermée ! Le siège pour



nourrissons n’est prévu que pour positionner votre bébé. Il n’est pas conçu pour supporter le poids de votre bébé



CONSEIL les sangles peuvent être croisées dans le dos Gardez la capuche à l’intérieur de la poche supérieure afin de permettre un soutien supplémentaire pour la tête/cou de votre nouveau-né



GET READY Ajustez la largeur du porte-bébé à la position correcte de votre bébé (voir page xx) Enlevez le siège pour nourrissons de la poche intérieure de la ceinture ventrale. Attachez la ceinture ventrale en 1) faisant passer la boucle dans l’élastique de sécurité 2) joignant les deux extrémités et attachez jusqu’à ce que vous entendiez un CLIC Faites passer les bretelles dans l’élastique de sécurité. Attachez la boucle jusqu’à ce que vous entendiez un CLIC



a



ASSEYEZ-VOUS avec le portebébé posé sur vos genoux IMPORTANT: Allongez bébé sur vos genoux sur le portebébé avec ses fesses près de votre estomac. IMPORTANT : Placez le coccyx du bébé près de la couture à laquelle est attaché le siège du nourrisson au porte-bébé.



b



Relevez le siège pour nourrisson entre les jambes de bébé en attachant les deux sangles du siège au porte-bébé



c



Soutenez la tête de votre enfant et placez-le près de votre poitrine. Veillez à ce que les jambes de l’enfant soient en position fœtale et non pas comprimés entre la ceinture ventrale et votre corps



MON BÉBÉ, A-T-IL BESOIN DU SIÈGE DU NOUVEAU-NÉ? Le siège du nouveau-né est conçu pour les bébés pesant moins de 15lbs. L’expérience a montré que ce poids est atteint à l’âge de trois mois. Rappelez-vous, tous les bébés ne se développent pas tous de la même façon. Vous n’avez plus besoin du siège du nouveau-né lorsque la phase 2 est atteinte (voir page FR-1). Cette dernière soutient votre bébé entre le creux des genoux



LA POSITION GRENOUILLE IMPORTANT! La position grenouille signifie que les genoux de votre enfant sont plus haut que les fesses. Très ergonomique, cette position s’avère être la meilleure position pour le développement de votre enfant



d



Faites passer une bretelle par-dessus votre épaule. Gardez toujours au moins une main sur votre bébé



e



Changez de main en maintenant l’enfant avec l’autre main et faites passer la deuxième bretelle par-dessus votre épaule



f



Le bébé est maintenant suffisamment sécurisé pour que vous puissiez vous servir de vos deux mains pour fermer la sangle de connexion entre vos omoplates. Attendez le CLIC et serrez



g



LEVEZ-VOUS ET AJUSTEZ les bretelles pour que votre bébé soit entièrement soutenu par le porte-bébé. Merci de serrer les bretelles pour éviter que votre bébé ne glisse et pour lui garantir plus de soutien au dos



Avant de mettre le porte-bébé : Réglez la largeur du siège du porte-bébé à la position adaptée entre les genoux. Lorsque votre tout-petit est dans le porte-bébé, assurez-vous que les fesses de votre bébé soient profondément enfouies dans le porte-bébé et bien au centre. Ainsi, les jambes de bébé se trouvent en position grenouille et près de votre corps. Tout au long de l’évolution de votre bébé, veillez à ce qu’il ait une position correcte dans le porte-bébé. Les porte-bébés Aria et Comfort disposent d’ajustements nécessaires pour suivre votre bébé du stade du nouveau-né au tout-petit.



position câlin



PORTAGE SUR LE VENTRE our les enfants pesant entre 7 – 20kg Ajustez la largeur du porte-bébé à la position correcte de votre bébé (voir page FR-1)



piggy back hold



FR-3



PORTAGE AU DOS pour les enfants pesant entre 7 – 20kg



Si votre tout-petit n’a pas encore atteint 20lbs, merci d’utiliser la position sur le ventre décrite



Questions? Moby recommande de faire appel à un spécialist e du portage, une sage-fe mme ou un physiologiste pour toute question ou problème



Lorsque votre enfant est prêt pour explorer son entourage ou qu’il devient plus lourd, essayez le portage au dos Asseyez-vous d’abord sur votre lit ou demandez l’aide d’un(e) ami(e)



PENCHEZ-VOUS EN AVANT



GET READY



GET READY



Ajustez la largeur du porte-bébé à la position correcte de votre bébé (voir page FR-1)



Ajustez la largeur du porte-bébé à la position correcte de votre bébé (voir page FR-1)



Attachez la ceinture ventrale en 1) faisant passer la boucle dans l’élastique de sécurité 2) joignant les deux extrémités et attachez jusqu’à ce que vous entendiez un CLIC



Attachez la ceinture ventrale en 1) faisant passer la boucle dans l’élastique de sécurité 2) joignant les deux extrémités et attachez jusqu’à ce que vous entendiez un CLIC



Faites passer les bretelles dans l’élastique de sécurité. Attachez la boucle jusqu’à ce que vous entendiez un CLIC



a



Approchez le bébé de votre poitrine et écartez ses jambes au-dessus de la ceinture ventrale autour de vos hanches



b



Faites passer une bretelle par-dessus de votre épaule. Gardez toujours au moins une main sur votre bébé



Faites passer les bretelles dans l’élastique de sécurité. Attachez la boucle jusqu’à ce que vous entendiez un CLIC



Placer le porte sur le dos avec une sangle d’épaule sur l’épaule



a



b



d



e



Tout en maintenant le bébé de manière sécurisée sur la hanche, glissez votre main à l’intérieur entre le porte-bébé et votre corps. Maintenez le pied de bébé



PENCHEZ-VOUS EN AVANT pour transférer le poids de bébé sur votre dos et déplacez/glissez le bébé de votre hanche sur votre dos puis dans le porte-bébé



PENCHEZ-VOUS EN AVANT



c



Changez de main en maintenant l’enfant avec l’autre et faites passer la deuxième bretelle par-dessus votre épaule



d



Le bébé est maintenant suffisamment sécurisé pour que vous puissiez vous servir de vos deux mains pour fermer la sangle de connexion entre vos omoplates. Attendez le CLIC et serrez



e



Ajustez le porte-bébé pour que vous soyez à l’aise et pour assurer que le bébé se trouve dans la position M/position grenouille et au centre de votre corps



c



Toujours PENCHÉ(E) EN AVANT, soutenez bébé avec une main en ramenant l’autre bretelle sur l’épaule



Assurez-vous que les bretelles soient placées sur vos épaules et que le bébé soit bien positionné dans le porte-bébé avant de vous lever



Serrez les bretelles en tirant sur les sangles d’ajustement (filet) Serrez la sangle de connexion et sécurisez au niveau des aisselles, ajustez pour trouver un confort maximum



Sicurezza dei supporti strutturati MOBY® IMPORTANTE! CONSERVARE LE ISTRUZIONI PER CONSULTAZIONI FUTURE UTILIZZARE IL MARSUPIO SOLO PER BAMBINI DI PESO TRA I 3,5 e i 20 kg



AVVERTENZA



PRIMA DELL’UTILIZZO LEGGERE ATTENTAMENTE E ATTENERSI A TUTTE LE ISTRUZIONI • PRIMA DELL’USO VERIFICARE SEMPRE CHE NON VI SIANO CUCITURE STRAPPATE, CINGHIE O TESSUTI LACERATI NÉ CHIUSURE DANNEGGIATE • PRIMA DI ASSEMBLARE E UTILIZZARE IL MARSUPIO LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI • IL BIMBO DEVE AVERE IL VISO SEMPRE RIVOLTO VERSO IL PORTATORE. MOBY ARIA NON È STATO PROGETTATO PER TRASPORTARE UN BIMBO CON IL VISO RIVOLTO VERSO L’ESTERNO. • I MOVIMENTI DEL BAMBINO O DELL’ADULTO POTREBBERO INFLUIRE SULL’EQUILIBRIO DI QUEST’ULTIMO • NON UTILIZZARE PER PARTECIPARE AD ATTIVITÀ SPORTIVE O COMUNQUE PESANTI



• NON UTILIZZARE MAI IL MARSUPIO SE IMPEGNATI IN ATTIVITÀ COME CUCINARE O PULIRE, CHE PREVEDONO L’ESPOSIZIONE A FONTI DI CALORE O A SOSTANZE CHIMICHE • NON INDOSSARE MAI IL MARSUPIO DURANTE LA GUIDA O MENTRE SI STA VIAGGIANDO COME PASSEGGERI SU UN VEICOLO MOTORIZZATO • TENERE SEMPRE D’OCCHIO GAMBE E PIEDI DEL BIMBO CHE SI TROVA NEL MARSUPIO. LE GAMBE DEL BIMBO DOVREBBERO USCIRE DALLE APERTURE SUI LATI DEL MARSUPIO E TOCCARE LA VITA O L’ADDOME DEL PORTATORE ACCERTARSI CHE GAMBE E PIEDI DEL BIMBO NON SIANO BLOCCATI DAL MARSUPIO



IT-1



REGOLARE per LA POSIZIONE PERFETTA Prima di inserire il bimbo nel marsupio è necessario fare una prova. PER L’ADULTO: Regolare gli spallacci e la cintura in vita in base alla propria taglia. PER IL BIMBO: Regolare la larghezza della seduta in base al bimbo e trovare la migliore posizione per le ginocchia rispetto al sostegno ginocchia. Per i neonati si utilizza l’apposita seduta e si terranno le gambette all’interno del marsupio, in posizione fetale



REGOLAZIONE RIVOLUZIONARIA, DALL’ALTO AL BASSO E DA LATO A LATO I marsupi modello MOBY Aria & Comfort sono stati concepiti per adattarsi ai bimbi dai primi mesi fino ai primi passi, offrendo la posizione ergonomica ottimale L’obiettivo ergonomico nel portare il bimbo è tenerlo nella posizione migliore, che ne favorisca la crescita sana



LARGHEZZA REGOLABILE Quattro varianti per seguire la crescita del bimbo: 1. SEDUTA BEBÈ in posizione larga per tenere le gambe del piccolo all’interno del marsupio 2. POSIZIONE STRETTA 3. OSIZIONE MEDIA 4. WIDE POSITION FOR OLDER BABIES



3



AVVERTENZA - PERICOLO DI CADUTA E SOFFOCAMENTO PERICOLO DI CADUTA- IL BEBÈ POTREBBE SCIVOLARE ATTRAVERSO UN’APERTURA PER LE GAMBE TROPPO LARGA, O DAL MARSUPIO STESSO • REGOLARE LE APERTURE IN MODO DA ADATTARLE COMODAMENTE ALLE GAMBE DEL BIMBO • PRIMA DELL’USO ACCERTARSI CHE TUTTE LE CHIUSURE SIANO A POSTO • PORRE PARTICOLARE ATTENZIONE NEL PIEGARSI E NEL CAMMINARE • NON PIEGARSI MAI IN AVANTI PARTENDO DALLA VITA; PIEGARSI SOLO SULLE GINOCCHIA • UTILIZZARE IL MARSUPIO SOLO PER BAMBINI DI PESO TRA I 3,5 E I 20 KG • NEL CHIUDERE LE FIBBIE ACCERTARSI DI AVERLE PRIMA FATTE PASSARE ATTRAVERSO L’ELASTICO DI SICUREZZA E DI SENTIRE IL “CLICK” DELLO SCATTO. PER APRIRE, PREMERE CONTEMPORANEAMENTE SUI DUE LATI DELLA FIBBIA • NON APRIRE MAI LE FIBBIE DELLA CINTURA IN VITA CON IL BIMBO DENTRO IL MARSUPIO MOBY, MODELLO ARIA O COMFORT



PERICOLO DI SOFFOCAMENTO- I BIMBI SOTTO I 4 MESI POTREBBERO SOFFOCARE ALL’INTERNO DEL MARSUPIO SE POSIZIONATI CON IL VISO SCHIACCIATO CONTRO IL CORPO DEL PORTATORE • NON LEGARE IL BEBÈ TROPPO STRETTO AL PROPRIO CORPO • LASCIARE SPAZIO PER I MOVIMENTI DELLA TESTA • TENERE SEMPRE LIBERO IL VISO DEL BIMBO • NEONATI PREMATURI, BIMBI CON DIFFICOLTÀ RESPIRATORIE E BIMBI SOTTO I 4 MESI SONO QUELLI PIÙ A RISCHIO DI SOFFOCAMENTO • IL PORTATORE DEVE ACCERTARSI CHE LE VIE RESPIRATORIE DEL BIMBO SIANO LIBERE E CHE IL BIMBO RESPIRI SEMPRE NORMALMENTE. IL BIMBO NON VA TENUTO IN POSIZIONE RANNICCHIATA CON IL MENTO SUL PETTO, PERCHÉ TALE POSIZIONE PUÒ OSTACOLARE LA RESPIRAZIONE
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1



VISTA DALL’INTERNO, DA SOPRA IL PORTATORE



VISTA DALL’ESTERNO, DA SOPRA IL PORTATORE



2



1



POSIZIONE LARGA PER SEDUTA BEBÈ & BIMBI PIÙ GRANDI Chiusure a scatto 1 & 2 fissate all’interno della cintura in vita



3



3



3



2



1



2



1



POSIZIONE STRETTA



OSIZIONE MEDIA



Chiusure a scatto 1 fissate alla chiusura esterna, sul fondo del pannello per marsupio



Chiusure a scatto 2 fissate alla chiusura esterna, sul fondo del pannello per marsupio



porta bebè



IT-2



POSIZIONE FRONTALE con SEDUTA BEBÈ



VISIBILE & “A PORTATA DI BACIO”



Per bebè sotto i tre mesi o di peso tra i 3,5 e i 7 kg



DURANTE I PRIMI MESI È PARTICOLARMENTE IMPORTANTE portare i bimbi in posizione alta, perché siano sempre ben visibili e “a portata di bacio”. Lo spazio tra il mento e il petto del bimbo deve essere ampio due dita. Fare sempre attenzione che bocca e naso del bimbo non siano coperti da tessuto o indumenti. Particolare cautela è necessaria quando il bimbo è malato o presenta problemi respiratori.



ATTENZIONE Tenere sempre agganciata la cintura in vita! La seduta per bebè serve solo per posizionare il piccolo, non è concepita per portarne il peso



SUGGERIMENTO Gli spallacci si possono incrociare sulla schiena Tenere il cappuccio all’interno della tasca superiore per dare sostegno extra a capo e nuca del neonato.



PREPARARSI Regolare la larghezza del marsupio per ottenere la corretta posizione del bimbo (vedi pagina IT-1) Estrarre la seduta per bebè dalla tasca interna della cintura in vita. Fissare la cintura in vita: 1) facendo passare la fibbia a scatto attraverso l’elastico di sicurezza; 2) unendo le estremità della fibbia, facendo attenzione a sentire il CLICK Fissare ambedue gli spallacci tramite l’elastico di sicurezza. Chiudere la fibbia facendo attenzione a sentire il CLICK



a



SEDERSI con il marsupio steso in grembo. Stendere il bebè in grembo sopra il marsupio, con il sedere vicino al proprio addome. IMPORTANTE: Posizionare il bebè con il coccige vicino al bordo cucito che unisce la seduta per bebè al marsupio



b



Inserire la seduta per bebè tra le gambe del bimbo, bloccando le due chiusure sul marsupio



c



Sostenere la testa del bimbo e avvicinarlo al petto. Fare attenzione a mantenere le gambette in posizione fetale e a non schiacciarle tra la cintura in vita e il proprio addome



IL BIMBO HA BISOGNO DELLA SEDUTA PER NEONATO? La seduta per neonati è pensata per bebè sotto i 7 Kg. L’esperienza insegna che questo solitamente è il peso a tre mesi di vita. Bisogna tenere presente che ogni bambino cresce secondo tempi propri. Non è più necessario usare la seduta da neonato quando il POSIZIONE STRETTA (vedi pagina IT-1) sostiene il bimbo tra un incavo del ginocchio e l’altro



POSIZIONE DEL RANOCCHIO IMPORTANTE! Nella posizione del ranocchio, le ginocchia del bimbo sono più alte rispetto al sederino. È la posizione ergonomica migliore per la fase della crescita



d



Portare uno spallaccio sopra la spalla. Tenere sempre fermo il bimbo almeno con una mano



e



Cambiare mano che sostiene il bimbo e portare il secondo spallaccio sopra la spalla



f



Il bebè ora è sicuro, per cui si possono usare ambedue le mani per fissare la cinghia di collegamento sulle scapole. Fare attenzione a sentire il CLICK e poi stringere



g



REGOLARE, STANDO IN PIEDI gli spallacci in modo che il bimbo sia sostenuto appieno dal marsupio. Accertarsi che gli spallacci siano stretti, per evitare che il bimbo si rannicchi e per garantirgli un buon sostegno della schiena



Prima di indossare il marsupio regolare la larghezza della seduta da un ginocchio all’altro, in modo da ottenere la posizione corretta. Una volta messo il bimbo nel marsupio accertarsi che il sederino sia posizionato sul fondo, e centrato. In questo modo le gambe del piccolo assumeranno la posizione del ranocchio e saranno vicine al corpo del portatore Man mano che il bimbo cresce, sarà necessario tenere controllata la sua posizione nel marsupio. I modelli Aria e Comfort consentono la regolazione del marsupio seguendo le fasi di sviluppo da neonato fino ai primi passi



marsupio portabimbo



POSIZIONE FRONTALE per bimbi di peso tra i 7 e i 20 kg



Per bambini che hanno già superato la misura del porta neonato, solitamente dai tre ai quattro mesi



piggy back hold



IT-3



MARSUPIO POSTERIORE PER BAMBINI DI PESO TRA I 9 E I 20 KG



Se il bimbo ancora pesa meno di 9 kg, utilizzare il marsupio in posizione frontale



Domande? In caso di domande o dubbi Moby consiglia di cer care supporto di un consul il ente babywearing, di un’ ostetrica o di un fisiologo.



Una volta che il bimbo sarà in grado di stare in giro più a lungo o peserà di più, si potrà provare il marsupio in posizione posteriore È opportuno fare delle prove davanti al letto o chiedere aiuto a una persona



PIEGARSI IN AVANTI



PREPARARSI Regolare la larghezza del marsupio per ottenere la corretta posizione del bimbo (vedi pagina IT-1)



PREPARARSI Regolare la larghezza del marsupio per ottenere la corretta posizione del bimbo (vedi pagina IT-1) Fissare la cintura in vita: 1) facendo passare la fibbia a scatto attraverso l’elastico di sicurezza; 2) unendo le estremità della fibbia, facendo attenzione a sentire il CLICK



a



Avvicinare il bimbo al petto e separare le gambette sopra la cintura, attorno alla vita



b



B - Portare uno dei due spallacci sopra la spalla. Tenere sempre fermo il bimbo almeno con una mano



Fissare ambedue gli spallacci tramite l’elastico di sicurezza. Chiudere la fibbia facendo attenzione a sentire il CLICK



Fissare la cintura in vita: 1) facendo passare la fibbia a scatto attraverso l’elastico di sicurezza; 2) unendo le estremità della fibbia, facendo attenzione a sentire il CLICK Fissare ambedue gli spallacci tramite l’elastico di sicurezza. Chiudere la fibbia facendo attenzione a sentire il CLICK



a



b



d



e



Tenendo saldamente il bimbo per l’anca, far scivolare una mano nello spazio tra il marsupio e la propria schiena. Afferrare il piede del bimbo.



Posizionare vettore sulla schiena con la cinghia di una spalla sulla spalla



PIEGARSI IN AVANTI per spostare il peso del bimbo sulla schiena e muovere/ far scivolare il piccolino lungo la propria anca verso la schiena e poi dentro il marsupio



PIEGARSI IN AVANTI



c



Cambiare mano che sostiene il bimbo e portare il secondo spallaccio sopra la spalla.



d



Il bebè ora è sicuro, quindi si possono usare ambedue le mani per fissare la cinghia di collegamento sulle scapole. Fare attenzione a sentire il CLICK e poi stringere.



e



Regolare il marsupio per poterlo portare comodamente e accertarsi che il bimbo si trovi nella posizione sedutadivaricata /a ranocchio, e centrato rispetto al tronco del portatore



c



Sempre PIEGATI IN AVANTI, tenere il bimbo con una mano mentre si porta l’altro spallaccio oltre la sua spalla



Prima di alzarsi accertarsi che ambedue gli spallacci siano posizionati sulle spalle e che il bimbo sia in posizione sicura



Stringere gli spallacci tirando le cinghie di regolazione quanto basta Stringere la cinghia di collegamento e fissarla all’altezza dell’ascella, regolandola per trovare il livello ottimale di comfort



MOBY® SSC Veiligheid BELANGRIJK! BEWAAR DE INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK DEZE DRAAGZAK ALLEEN GEBRUIKEN VOOR KINDEREN VAN 3,5 TOT 20 kg



WAARSCHUWING



READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS CARRIER • CONTROLEER VÓÓR ELK GEBRUIK OP GESCHEURDE NADEN, GESCHEURDE BANDEN OF WEEFSEL EN BESCHADIGDE SLUITINGEN • LEES ALLE INSTRUCTIES VÓÓR HET IN ELKAAR ZETTEN EN GEBRUIKEN VAN DE DRAAGZAK GOED DOOR • HET KIND MOET ALTIJD IN DE RICHTING VAN DE DRAGER KIJKEN. DE MOBY ARIA IS NIET ONTWORPEN OM EEN KIND IN EEN BUITENWAARTS GERICHTE POSITIE TE DRAGEN • UW EVENWICHT KAN NADELIGE GEVOLGEN ONDERVINDEN DOOR UW BEWEGING EN DIE VAN UW KIND • NIET GEBRUIKEN TIJDENS HET SPORTEN OF INSPANNENDE ACTIVITEITEN



• NOOIT EEN ZACHTE DRAAGZAK GEBRUIKEN BIJ ACTIVITEITEN ZOALS KOKEN EN SCHOONMAKEN, WAAR MEESTAL EEN WARMTEBRON EN BLOOTSTELLING AAN CHEMICALIËN AAN TE PAS KOMEN • NOOIT EEN ZACHTE DRAAGZAK DRAGEN TIJDENS HET RIJDEN OF ALS PASSAGIER IN EEN MOTORVOERTUIG • LET OP DE BENEN EN VOETEN VAN DE BABY WANNEER DEZE ZICH IN DE DRAAGZAK BEVINDT. DE BENEN VAN DE BABY DIENEN OPZIJ UIT DE OPENINGEN AAN DE ZIJKANTEN VAN DE DRAAGZAK TE STEKEN EN OM DE TAILLE OF BUIK VAN DE DRAGER GESPREID TE ZIJN • -ZORG ERVOOR DAT DE BENEN EN VOETEN VAN DE BABY OP GEEN ENKELE MANIER BEKNELD KOMEN TE ZITTEN DOOR DE DRAAGZAK



NL-1



AFSTELLEN voor de PASVORM Test eerst uw draagzak voordat u uw baby erin zet. VOOR UZELF stelt u de schouderbanden en de taillegordel op uw maat in. VOOR UW BABY houdt u de breedte van het draagzakzitje tegen uw baby aan en zoekt u de beste afstelling voor knie-tot-knieondersteuning. Pasgeborenen gebruiken het pasgeborenenzitje en houden hun benen opgetrokken in de foetuspositie in de draagzak



REVOLUTIONAIRE INSTELBAARHEID VAN BOVEN NAAR BENEDEN EN VAN LINKS NAAR RECHTS De MOBY Aria- & Comfort-draagzakken zijn ontworpen om zich aan te passen en te vormen naar kinderen in een optimale ergonomische positie, vanaf hun geboorte tot kleutertijd Het ergonomische doel van een babydraagzak: de baby in de beste positie voor een gezonde ontwikkeling te laten zitten



VERSTELBARE BREEDTE Er zijn vier breedteopties die u kunt gebruiken terwijl uw baby groeit: 1. BABYZITJE met brede positie om de benen van de baby ingestopt te houden 2. SMALLE POSITIE 3. MIDDELSTE POSITIE 4. BREDE POSITIE VOOR OUDERE BABY’S



3



WAARSCHUWING - VAL- EN VERSTIKKINGSGEVAAR VALGEVAAR - KINDEREN KUNNEN DOOR EEN WIJDE BEENOPENING OF UIT EEN DRAAGZAK VALLEN • PAS DE BEENOPENINGEN AAN ZODAT ZE AANSLUITEN OM DE BENEN VAN DE BABY • ZORG VÓÓR ELK GEBRUIK ERVOOR DAT ALLE SLUITINGEN GOED VASTZITTEN • WEES VOORAL VOORZICHTIG BIJ HET LEUNEN OF LOPEN • NOOIT VANUIT DE HEUPEN BUKKEN, MAAR VANUIT DE KNIEËN • GEBRUIK DEZE DRAAGZAK ALLEEN VOOR KINDEREN VAN 3,5 TOT 20 KG • MAAK DE GESPEN VAST DOOR ZE DOOR HET VEILIGHEIDSELASTIEK TE HALEN TOT U EEN ‘KLIKKEND’ GELUID HOORT. HOUD VOOR HET LOSMAKEN BEIDE ZIJDEN VAN DE GESP TEGELIJKERTIJD INGEDRUKT • GESP NOOIT DE TAILLERIEM LOS TERWIJL DE BABY ZICH NOG IN DE MOBY ARIA OF COMFORT BEVINDT



VERSTIKKINGSGEVAAR - KINDEREN ONDER DE 4 MAANDEN KUNNEN IN DIT PRODUCT STIKKEN ALS HET GEZICHT TE HARD TEGEN UW LICHAAM DRUKT • GESP DE BABY NIET TE STEVIG TEGEN UW LICHAAM AAN • LAAT RUIMTE OM HET HOOFD TE KUNNEN BEWEGEN • HOUD HET GEZICHT VAN HET KIND ALTIJD WEG VAN OBSTAKELS • VROEGGEBOREN KINDEREN, KINDEREN MET ADEMHALINGSPROBLEMEN EN KINDEREN ONDER DE 4 MAANDEN LOPEN HET GROOTSTE RISICO OP VERSTIKKING • DE DRAGER MOET ERVOOR ZORGEN DAT DE LUCHTWEGEN VAN DE BABY VRIJ ZIJN EN DAT DE BABY ALTIJD NORMAAL KAN ADEMHALEN. DE BABY MAG NIET TE STRAK WORDEN GEBOGEN MET DE KIN OP DE BORST, WANT DIT KAN DE LUCHTSTROOM BLOKKEREN
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ZICHT VAN BINNENUIT, NAAR BINNEN KIJKEND IN DE DRAAGZAK



ZICHT VAN BUITENAF, NAAR BINNEN KIJKEND IN DE DRAAGZAK



2
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BREDE POSITIE VOOR BABYZITJE & OUDERE BABY’S Gespen 1 & 2 zijn vastgemaakt in de tailleriem



3



3



3



2



1



2



1



SMALLE POSITIE



MIDDELSTE POSITIE



Plaats gesp 1 in de buitenste gesp aan de onderzijde van het draagzakpaneel



Plaats gesp 2 in de buitenste klemsluiting aan de onderzijde van het draagzakpaneel



knuffelhouding voor pasgeborene (newborn hug hold)



NL-2



VOORPOSITIE met BABYZITJE



DICHTBIJ GENOEG OM TE KUSSEN’-POSITIE



Voor baby’s jonger dan drie maanden of van 3,5 tot 7 kg



LET OP



Houd de riem altijd gesloten! Het babyzitje is alleen bedoeld voor het positioneren van uw baby. Het is niet ontworpen om het gewicht van uw baby te dragen



TIJDENS DE EERSTE MAANDEN MOET U UW BABY HOOG EN DICHT BIJ UW LICHAAM DRAGEN, zodat u gemakkelijk zijn of haar hoofd kunt kussen. Het hoofd van de baby moet zich ook hoog genoeg bevinden zodat u twee vingers tussen de kin en de borst kunt plaatsen voor een optimale ademhaling en luchtcirculatie



TIP De bandjes kunnen op uw rug worden gekruist Houd de capuchon in de bovenzak opgeborgen om extra steun te bieden aan hoofd/nek van een pasgeborene



U KLAARMAKEN Stel de breedte van de draagzak in op de juiste positie voor uw baby(zie pagina NL-1). Verwijder het kinderzitje uit de binnenzak van de tailleriem Zet de tailleriem rondom vast door 1) de gesp door het veiligheidselastiek te halen 2) breng de uiteinden bij elkaar om ze vast te zetten, let op het KLIK-geluid Bevestig beide schouderbanden door hun veiligheidselastiek. Gesp ze vast en let op het KLIK-geluid



a



SGA ZITTEN MET de draagzak plat op uw schoot. Leg de baby in uw schoot op de draagzak met de billen in de buurt van uw maag. BELANGRIJK: plaats het stuitje van de baby dicht bij de naad, daar waar het pasgeborenenzitje aan de draagzak is bevestigd



b



Breng het kinderzitje tussen de benen van uw kind, klik de twee sluitingen van het kinderzitje aan de draagzak vast



c



Ondersteun het hoofd van uw kind en breng het naar uw borst toe. Zorg ervoor dat de benen van het kind zich in de foetale ingetrokken positie bevinden en niet ingeklemd zitten tussen de tailleriem en uw lichaam



HEEFT UW BABY HET PASGEBORENENZITJE NODIG? Het pasgeborenenzitje is ontworpen voor baby’s onder de 7 kg. De ervaring leert dat dit normaal rond de drie maanden ligt. Vergeet niet dat alle baby’s zich op hun eigen tempo ontwikkelen. U hoeft het kinderzitje niet langer te gebruiken wanneer SMALLE POSITIE (zie pagina NL-1) uw kind ondersteunt vanuit de ene knieholte naar de andere



DE KIKKERPOSITIE BELANGRIJK! In de kikkerpositie bevinden de knieën van uw kind zich hoger dan zijn of haar billen. Deze positie is de meest ergonomische positie voor groeiende kinderen



d



Doe één schouderband over uw schouder. Ondersteun de baby altijd met minstens één hand



e



Verwissel van ondersteunende hand en doe de tweede band over uw schouder



f



De baby is nu veilig genoeg om uw beide handen te gebruiken en de verbindingsband op uw schouderbladen vast te zetten. Strak trekken tot u een KLIK-geluid hoort



g



GA STAAN OM de schouderbanden AF TE STELLEN, zodat uw baby volledig wordt ondersteund door de draagzak. Trek de schouderbanden strak om te voorkomen dat uw baby onderuitzakt en om de rug van uw baby beter te ondersteunen



Stel, alvorens de draagzak om te doen, de zitbreedte van de draagzak af op de juiste positie, zich uitstrekkend van knie tot knie. Zorg er, zodra uw kleintje zich in de draagzak bevindt, voor dat de billen van uw baby zo diep mogelijk in de draagzak zitten en naar het midden gericht zijn. Dit plaatst de benen van de baby in de kikkerpositie en dicht tegen uw lichaam aan Houd, naarmate uw baby groeit, in de gaten hoe de baby in de draagzak zit. De Aria- en Comfort-draagzakken bieden verstelmogelijkheden om uw baby te volgen, van pasgeborene tot peuter



knuffelpositie (hug hold)



DRAGEN AAN VOORZIJDE voor kinderen van ongeveer 7 - 20 kg



Voor kinderen die de knuffelpositie zijn ontgroeid, meestal van drie tot vier maanden



piggy back hold



NL-3



OP DE RUG DRAGEN voor kinderen van 9 - 20 kg



Als uw kleintje nog geen 9 kilo weegt, gebruikt u een draagpositie aan de voorzijde



Vragen? Moby raadt aan adv ies in te winnen van een babydraag consultant, verloskundige of fys ioloog als u nog vragen of opm erkingen hebt



Wanneer uw kind klaar is om meer van zijn omgeving te zien of als het zwaarder is geworden, probeer dan de draagpositie op de rug



TIP Oefen eerst voor uw bed of vraag iemand om u te helpen LEUN VOOROVER



U KLAARMAKEN



U KLAARMAKEN



Stel de breedte van de draagzak in op de juiste positie voor uw baby (zie pagina NL-1)



Stel de breedte van de draagzak in op de juiste positie voor uw baby (zie pagina NL-1)



Zet de tailleriem rondom vast door 1) de gesp door het veiligheidselastiek te halen 2) breng de uiteinden bij elkaar om ze vast te zetten, let op het KLIK-geluid



Zet de tailleriem rondom vast door 1) de gesp door het veiligheidselastiek te halen 2) breng de uiteinden bij elkaar om ze vast te zetten, let op het KLIK-geluid



Bevestig beide schouderbanden door hun veiligheidselastiek. Gesp ze vast en let op het KLIK-geluid



a



Breng de baby naar uw borst en spreid zijn benen over de tailleriem, rond uw taille



b



Plaats één schouderband over uw schouder. Ondersteun de baby altijd met minstens één hand



Bevestig beide schouderbanden door hun veiligheidselastiek. Gesp ze vast en let op het KLIK-geluid



Plaats drager op je rug met een schouderband op de schouder



a



b



d



e



Houd de baby goed op de heup vast, schuif de ene hand naar binnen, tussen de draagzak en uw lichaam. Pak het voetje van uw baby beet



LEUN VOOROVER om het gewicht van uw baby naar uw rug te verschuiven en de baby van uw heup naar uw rug en in de drager te bewegen/schuiven



LEUN VOOROVER



c



Verwissel van ondersteunende hand en plaats de tweede band over uw schouder



d



De baby is nu veilig genoeg om uw beide handen te gebruiken en de verbindingsband op uw schouderbladen vast te zetten. Strak trekken tot u een KLIK-geluid hoort



e



Stel de draagzak comfortabel af om ervoor te zorgen dat de baby zich in de spreid-hurk-positie/kikkerpositie en in het midden van uw lichaam bevindt



c



Ondersteun, terwijl u nog steeds VOOROVER LEUNT, uw baby met één hand terwijl u de andere schouderband op uw schouder plaatst



Zorg ervoor dat beide schouderbanden zich op uw schouders bevinden en de baby zich veilig in de draagzak bevindt vóórdat u opstaat



Span de schouderbanden door de verstelbanden zover als nodig naar beneden te trekken Zet de verbindingsband op okselniveau vast en pas hem aan uw optimale comfortniveau aan



Seguridad de los portabebés blandos MOBY® ¡IMPORTANTE! GUARDAR INSTRUCCIONES PARA EL FUTURO UTILIZAR ESTE PORTABEBÉS SOLAMENTE CON NIÑOS QUE PESEN ENTRE 3,5 KG Y 20 KG



ADVERTENCIA



LEER Y SEGUIR TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR ESTE PORTABEBÉS • ANTES DE CADA USO, COMPROBAR QUE NO HAYA • NO UTILIZAR NUNCA UN PORTABEBÉS BLANDO COSTURAS ROTAS, CORREAS O TEJIDOS RASGADOS NI MIENTRAS SE PRACTICAN ACTIVIDADES EN LAS QUE CIERRES DAÑADOS INTERVENGAN FUENTES DE CALOR O EXPOSICIÓN A • LEER TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE MONTAR PRODUCTOS QUÍMICOS, COMO COCINAR O LIMPIAR Y UTILIZAR EL PORTABEBÉS • NO EMPLEAR NUNCA UN PORTABEBÉS BLANDO • EL NIÑO DEBE ESTAR DE CARA AL PORTADOR EN MIENTRAS SE CONDUCE O COMO PASAJERO EN UN TODO MOMENTO. EL MOBY ARIA NO ESTÁ DISEÑADO VEHÍCULO DE MOTOR PARA LLEVAR A NIÑOS DE CARA AFUERA • VIGILAR LAS PIERNAS Y LOS PIES DEL BEBÉ • EL EQUILIBRIO DEL PORTADOR PUEDE VERSE MIENTRAS ESTÉ EN EL PORTABEBÉS. LAS PIERNAS PERJUDICADO POR SU MOVIMIENTO Y EL DEL BEBÉ DEL BEBÉ DEBEN SALIR POR LAS ABERTURAS • NO UTILIZAR MIENTRAS SE PRACTICAN ACTIVIDADES LATERALES DEL PORTABEBÉS Y COLOCARSE A AMBOS DEPORTIVAS O INTENSAS LADOS DE LA CINTURA O EL VIENTRE DEL PORTADOR. ASEGURARSE DE QUE EL PORTADOR NO ESTÉ APRETANDO LAS PIERNAS Y LOS PIES DEL BEBÉ.



ES-1



EL AJUSTE PERFECTO Haz pruebas antes de colocar al bebé. PARA TI, ajusta los tirantes y el cinturón a tu medida. PARA EL BEBÉ, ajusta la anchura del portabebés al niño y prueba hasta que encuentres el punto en el que el ajuste sea mejor para el apoyo de las rodillas. Los recién nacidos utilizan el asiento para recién nacidos y llevan las piernas dentro del portabebés en posición fetal



CAPACIDAD DE AJUSTE REVOLUCIONARIA DE ARRIBA ABAJO Y DE LADO A LADO Los portabebés MOBY Aria y Comfort están diseñados para adaptarse y ajustarse a los niños en la posición ergonómica óptima desde la lactancia hasta que dan sus primeros pasos El objetivo ergonómico de llevar al bebé consigo es que esté en la mejor posición para desarrollarse de manera sana



ANCHURA AMPLIABLE A medida que tu bebé crezca, podrás adaptar la anchura a una de estas cuatro opciones: 1. ASIENTO PARA BEBÉ con un área ancha que permite llevar dentro las piernas del bebé 2. POSICIÓN ESTRECHA 3. POSICIÓN INTERMEDIA 4. POSICIÓN ANCHA PARA BEBÉS DE MAYOR EDAD



3



ADVERTENCIA - PELIGRO DE CAÍDA Y ASFIXIA PELIGRO DE CAÍDA: EL NIÑO SE PUEDE CAER A TRAVÉS DE LA ABERTURA DE LA PIERNA, SI ES DEMASIADO ANCHA, O FUERA DEL PORTABEBÉS • AJUSTAR LAS ABERTURAS DE LAS PIERNAS PARA QUE SE CIÑAN A LAS PIERNAS DEL BEBÉ • ASEGURARSE DE QUE TODOS LOS CIERRES FUNCIONAN BIEN ANTES DE CADA USO • TENER ESPECIAL CUIDADO AL INCLINARSE O CAMINAR • NO INCLINARSE NUNCA POR LA CINTURA: INCLINARSE POR LAS RODILLAS • UTILIZAR ESTE PORTABEBÉS SOLO CON NIÑOS QUE PESEN ENTRE 3,5 Y 20 KG • AL CERRAR LAS HEBILLAS, ASEGURARSE DE PASARLAS POR EL ELÁSTICO DE SEGURIDAD Y DE QUE SE OIGA UN «CLIC». PARA ABRIR LA HEBILLA, PRESIONAR SUS DOS LADOS AL MISMO TIEMPO • NO DESABROCHAR NUNCA EL CINTURÓN MIENTRAS EL BEBÉ SE ENCUENTRE EN EL MOBY ARIA O COMFORT



PELIGRO DE ASFIXIA: LOS BEBÉS DE MENOS DE 4 MESES PUEDEN ASFIXIARSE EN ESTE PRODUCTO SI TIENEN LA CARA APRETADA CONTRA EL CUERPO DEL PORTADOR. NO APRETAR AL BEBÉ DEMASIADO CONTRA EL CUERPO DEL PORTADOR • DEJAR ESPACIO PARA QUE EL BEBÉ PUEDA MOVER LA CABEZA • EVITAR OBSTRUCCIONES EN LA CARA DEL BEBÉ EN TODO MOMENTO • LOS BEBÉS PREMATUROS O CON PROBLEMAS RESPIRATORIOS Y LOS MENORES DE 4 MESES SON LOS QUE CORREN MÁS RIESGO DE ASFIXIARSE • EL PORTADOR DEBE ASEGURARSE EN TODO MOMENTO DE QUE LAS VÍAS RESPIRATORIAS DEL BEBÉ ESTÉN LIBRES Y DE QUE EL BEBÉ RESPIRE CON NORMALIDAD. LA BARBILLA DEL BEBÉ NO DEBE ESTAR DEMASIADO PEGADA AL PECHO, YA QUE ESTO PUEDE OBSTRUIR LAS VÍAS RESPIRATORIAS
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1



VISTA DESDE DENTRO, DE CARA AL CUERPO DEL PORTADOR



VISTA DESDE FUERA, DE CARA AL CUERPO DEL PORTADOR



2



1



POSICIÓN ANCHA PARA ASIENTO DE BEBÉS & BEBÉS DE MAYOR EDAD Cierres 1 y 2 asegurados dentro del cinturón



3



3



3



2



1



2



1



POSICIÓN ESTRECHA



POSICIÓN INTERMEDIA



Une los cierres 1 al cierre exterior de la parte inferior del panel del portabebés



Une los cierres 2 al cierre exterior de la parte inferior del panel del portabebés



hug hold para recién nacidos



ES-2



POSICIÓN FRONTAL con ASIENTO DE BEBÉ



POSICIÓN «A LA DISTANCIA DE UN BESO»



Para niños a los que se les haya quedado pequeño el Hug Hold para recién nacidos, normalmente de tres a cuatro meses



Durante los primeros meses, debes llevar a tu bebé en alto y cerca del cuerpo de manera que puedas darle un beso en la cabeza fácilmente. La cabeza del bebé tiene que estar lo suficientemente alta como para que puedas colocar dos dedos entre la barbilla y el pecho: así, la respiración y la circulación del aire serán las óptimas



ATTENTION ATTENTION Always keep the waist belt closed! The infant seat is only intended for positioning your baby. It is not constructed to hold your baby‘s weight



CONSEJO las correas se pueden cruzar en la espalda Lleva la capucha metida en el bolsillo superior para apoyar mejor la cabeza y el cuello del recién nacido



PREPÁRATE Ajusta la anchura del portabebés a la posición correcta para el bebé (consulta la página xx) Retira el asiento de bebés del bolsillo interior del cinturón. Abrocha el cinturón alrededor de tu cuerpo: para ello, 1) ensarta la hebilla por el elástico de seguridad y 2) une los extremos para abrocharlos. Tiene que oírse un «CLIC» Abrocha los dos tirantes a través del elástico de seguridad. Abróchalos; se tiene que oír un «CLIC»



a



SIÉNTATE con el portabebés plano en el regazo. Coloca al bebé en tu regazo sobre el portabebés, con el culito cerca de tu tripa. IMPORTANTE: Coloca el trasero del bebé cerca de la costura donde el asiento de recién nacido está unido al portabebés



b



Levanta el asiento de bebés y colócalo entre las piernas del niño, uniendo los dos cierres del asiento a los del portabebés



c



Sujeta la cabeza del bebé y acércalo a tu pecho. Procura que las piernas del niño estén colocadas en posición fetal y no apretadas entre el cinturón y tu cuerpo



¿EL BEBÉ NECESITA EL ASIENTO DE RECIÉN NACIDOS? El asiento para recién nacidos está diseñado para bebés que pesen menos de 7 kg. Por experiencia, suelen ser bebés de unos tres meses. Recuerda que cada bebé se desarrolla a su ritmo. Dejarás de necesitar el asiento para bebés cuando la POSICIÓN ESTRECHA (véase página ES-1) sujete al bebé desde un hueco de la rodilla hasta el otro



LA POSICIÓN DE LA RANA ¡IMPORTANTE! La posición de la rana consiste en que las rodillas del niño estén más altas que su trasero. Esta posición es la más ergonómica para el desarrollo del niño



d



Pásate un tirante por el hombro. Sujeta siempre al bebé con al menos una mano



e



Cambia la mano con la que sujetas al bebé y pásate el segundo tirante por el hombro



f



El bebé está ahora lo suficientemente seguro como para que puedas utilizar las dos manos: abróchate la correa de conexión en la zona de los omóplatos. Espera a oír el «CLIC» y ténsala



g



PONTE DE PIE PARA AJUSTAR los tirantes de manera que el portabebés sujete al bebé totalmente. Asegúrate de apretar los tirantes para evitar que el bebé se caiga y para proporcionarle más apoyo en la espalda



Antes de ponerte el portabebés, ajusta la anchura del asiento a la posición correcta, que llegue de rodilla a rodilla. Una vez que el niño esté en el portabebés, asegúrate de que su trasero esté todo lo hundido posible en el portabebés y centrado. Así, las piernas del bebé estarán colocadas en la posición de la rana y pegadas a tu cuerpo A medida que el bebé vaya creciendo, deberás observar cómo queda colocado en el portabebés. Los portabebés Aria y Comfort disponen de mecanismos de ajuste que se adaptan a tu bebé desde la lactancia hasta que da sus primeros pasos



hug hold



PORTABEBÉS FRONTAL para niños que pesen entre 7 y 20 kg



Para niños a los que se les haya quedado pequeño el Hug Hold para recién nacidos, normalmente de tres a cuatro meses o que pesen entre 7 y 13 kg



piggy back hold



ES-3



PORTABEBÉS EN LA ESPALDA para niños que pesen entre 9 y 20 kg



Si tu pequeño aún no pesa 9 kg, utiliza la posición frontal, página XX ¿Preguntas? Moby te recomienda que pidas consejo a un exp portabebés, a una com erto en adrona o a un fisiólogo si tienes alguna duda



Cuando tu hijo esté listo para ver más cosas del entorno o cuando llegue a pesar más, prueba a poner el portabebés en la espalda Practica primero delante de la cama o pide a un amigo que te ayude



INCLÍNATE HACIA DELANTE



PREPÁRATE PREPÁRATE



Ajusta la anchura del portabebés a la posición correcta para el bebé(véase página ES-1)



Ajusta la anchura del portabebés a la posición correcta para el bebé (véase página ES-1) Abrocha el cinturón alrededor de tu cuerpo: para ello, 1) ensarta la hebilla por el elástico de seguridad y 2) une los extremos para abrocharlos. Tiene que oírse un «CLIC» Abrocha los dos tirantes a través del elástico de seguridad. Abróchalos; se tiene que oír un «CLIC»



a



Apoya al bebé en tu pecho y sepárale las piernas por encima del cinturón, alrededor de tu cintura



b



Pásate un tirante por el hombro. Sujeta siempre al bebé al menos con una mano.



Abrocha el cinturón alrededor de tu cuerpo: para ello, 1) ensarta la hebilla por el elástico de seguridad y 2) une los extremos para abrocharlos. Tiene que oírse un «CLIC» Abrocha los dos tirantes a través del elástico de seguridad. Abróchalos; se tiene que oír un «CLIC» Coloque transportista sobre su espalda con una correa de hombro en hombro



a



b



d



e



Mientras sujetas al bebé con firmeza sobre la cadera, desliza una mano hacia el interior, entre el portabebés y tu cuerpo. Agarra el pie del bebé



INCLÍNATE HACIA DELANTE para cambiar el peso del bebé a tu espalda; mueve o desliza al bebé desde tu cadera hasta tu espalda e introdúcelo en el portabebés



INCLÍNATE HACIA DELANTE



c



Cambia la mano con la que sujetas al bebé y pásate el segundo tirante por el hombro



d



El bebé está ahora lo suficientemente seguro como para que puedas utilizar las dos manos: abróchate la correa de conexión en la zona de los omóplatos. Espera a oír el «CLIC» y ténsala



e



Ajusta el portabebés hasta que te resulte cómodo y asegúrate de que el bebé esté en la posición de la rana y centrado en tu cuerpo



c



Sin dejar de estar INCLINADO/A HACIA DELANTE, ujeta al bebé con una mano mientras te pones el otro tirante



Antes de levantarte, asegúrate de tener puestos los dos tirantes y de que el bebé esté bien sujeto en el portabebés



Tensa los tirantes estirando hacia abajo las tiras de ajuste (las correas) según lo necesites Abrocha la correa de conexión, sujétala al nivel de la axila y ajústala hasta encontrar la posición que te resulte más cómoda
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Instruction Manual book - Ripmax 

Use the parts listing below to identify all parts. WARNING. Please be ... and if assembled or used incorrectly it is capable of causing injury to people or property.
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Instruction Manual book - Ripmax 

Modelling knife. .... 2) Using a modeling knife, remove the cov- ering at ... Top side. Bottom side. See pictures below: INSTALLING THE ENGINE MOUNT.
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Instruction Manual book - Weymuller 

220 grit sandpaper. â–¡. 90Â° square or builder's triangle. â–¡ ... + Do not flip the propeller with your fingers. + Keep loose clothing ... it could free rotation. C/A glue.
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Instruction Manual book 

Use the parts listing below to identify all ... capable of causing injury to people or property. ... instructions and check all the kit components against the parts list.
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Instruction Manual book - Weymuller 

2. RYAN - Item code: BH72 . Instruction Manual. This instruction manual is designed to help you build a great ... jars or bowls handy to hold the small parts af- ... Blow warm air over the area and rub down with a soft cloth. .... Air should flow.
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Instruction Manual book - Weymuller 

Wing strut. Drill bit. JOINING THE WING ... Slide the fiberglass cowl over the en- gine and line up the back edge of .... 2 x 8mm. Nilon strap. Mark point. Secure ...
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instruction manual book - ProRC 

aircraft and to protect the table. Keep a couple ... installed rudder. (1) Horizontal stabilizer with pre- ... you could easily injure yourself or somebody else. Please ...
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Instruction Manual book - Minicars 

Weight : 3.2 - 3.5 kg 7.04 -7.7 Lbs. ... installed elevator halves. ... Even if you have already built a large number of RC models please read right through these .... HEINKEL HE 111- Item code:BH143 . Instruction Manual. 14. Secure. Secure.
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Instruction Manual book - Weymuller 

Instruction Manual. 2. This instruction manual is designed to help you build a great flying ... jars or bowls handy to hold the small parts af- .... Air should flow.
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Instruction Manual book - Weymuller 

This instruction manual is designed to help you build a great flying ... To avoid scratching your new airplane, do not ... When self-tapping screws have to be.
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Instruction Manual book - Weymuller 

INSTRUCTION MANUAL. 2. This instruction manual is designed to help you build a great flying ... of jars or bowls handy to hold the small parts .... Air should flow.
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PLAY NOW Instruction Book 

21 THIS LAND IS YOUR LAND. 22 TRY TO REMEMBER. 24 STRANGERS IN THE NIGHT. 26 SUNRISE, SUNSET. 28 CABARET. 30 COULD I HAVE THIS ...
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PLAY NOW Instruction Book 

tronic Keyboard Music Instruction Method will help you learn basic music by pre- senting, as quickly and correctly as possible, the skills necessary to play and ...
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Instruction Manual book - Weymuller 

If you are inexperienced with basic R/C flight we strongly recommend you contact your R/C supplier and join your ... procedures designed to help the new pilot on his way to successful R/C flight. ..... THE CENTER OF GRAVITY IS LOCATED.
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Instruction Manual book - Weymuller 

Please read this manual thoroughly before starting assembly of your LIBERTY 182 II. ... jars or bowls handy to hold the small parts af- .... Air should flow through ...
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Instruction Manual book - Minigroup 

Using a modeling knife, remove the cov- ering servo tray. 1.INSTALLING THE AILERON SERVOS. Bottom side. Aileron. Top side. Remove covering. â–¡ 4. Drill 1 ...
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Instruction Manual book - Weymuller 

When self-tapping screws have to be screwed into wood, apply a little white glue to prevent ... Wheels. 8. Fuel tank. 9.Plastic parts for pushrod. 5. Plastic parts for fairing. 7. .... 16. CHIPMUNK ITEM CODE: BH63 . INSTRUCTION MANUAL. â–¡ 2.
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Montageanleitung Instruction Manual book - Weymuller 

Weight = approx. 6900g. 2 ... Symbols used throughout this instruction manual, comprise: .... servo box on the bottom of the wing and drill 1.5mm ... air vent pipe. ..... heavy. To correct this first move the battery pack further back in the fuselage
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Instruction Manual book - Flash RC 

manual thoroughly before starting assembly of your PZL-104 WILGA. ... When self-tapping screws have to be ..... 2) Check every bolt and every glue joint in.
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Instruction Book ( Aust.) Jeep 1944 - JeepDraw 

(or half-yearly) +****. GENERAL OPERATINO INSTRUCTIONS: ... E = E. 33. 5, APPENDIGES. A, Lubrication Sohedule.*. B. Pault Finding Obert. .... C. Driver ... La lanown as the Truck + ton (U.S.A.). Both the ..... BASIC GROUP MAINTENANCE (Recorded in Log
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User Instruction Book for ARISTON ELECTRIC HOB 

removed with a non-abrasive cleaning product before the appliance is used. During the first few hours of use, you may detect the odour of rubber. However, this ...
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journal of computer based instruction book pdf 

book PDF, include : Investment Science Luenberger Solutions Manual Torrent, ... Chronologie Ouvrage Tout Nouveau Augment De Divers Traitez Dhistoire Tant ...
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instruction book manual de instrucciones livre d'instructions 

3. Never operate this sewing machine if it has a damaged cord or plug, if it is not ... instrucciones relativas al uso de la mÃ¡quina por parte de una persona.
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PAR-21MAA MA Remote Controller Instruction Book 

Les programmateurs hebdomadaire / simple / Arrêt auto ne peuvent être utilisés en .... que l'indication “arrêt programmateur” apparaisse en 0. ..... au point [4]–1.
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